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NMM: Summary of Events

The interpretative literature or commentaries as
an age-old tradition has a prominent place in
Indian literature and a seminal article on tika is a
long overdue for the readers of Kriti Rakshana.
In this concluding issue of the first year we have
incorporated two articles on tika or
commentaries, one in English and another in
Hindi. In his article on Tika Parampara, Prof.
Kapil Kapoor has addressed various issues
relating to this area and analysed this enormously
rich body of literature. Dr. D. K. Rana provides
insights into the commentaries on Jayadeva’s
Gitagovinda.

One of the issues being addressed by NMM is
the documentation of Indian manuscripts in
collections abroad. Prof. Nalini Balbir’s interview
focuses on documenting manuscripts outside
India and on her on-going work relating to Jain
manuscripts in England. Also in this issue, Sri
Satkari Mukhopadhyaya writes about the
Nandinagari script, a variety of the archaic
Nagari script, in which many Jain manuscripts
are found.

Besides other articles and regular columns, for
the first time, we have introduced a section
containing a brief report on the activities of the
Mission and of our partners around the country. 

In our section on institutions, we are focusing
on the Government Oriental Manuscripts
Library and Research Centre of Chennai. Dr.
Advaitavadini Kaul reflects on Kashmir’s
contribution to Sanskrit literature. In this issue
we also walk you through an outstanding
personal collection of manuscripts preserved at
Oriental Institute, Vadodara.

Neha Paliwal
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(14th-15th century AD) right down to the great
moderns, Sri Aurobindo, Mahatma Gandhi,
Radhakrishnan, Vinoba Bhave (who all wrote
commentaries on the Bhagavadgita in the
illustrious line of Sankara and Ramanuja). The
existence of this continuous tradition of
interpretation apart from attesting the society’s
commitment to knowledge also attests the
freedom of mind that enables the individual to
reach a different, competing interpretation/
construction. The freedom to interpret thus
means a freedom to think. Above all, this
tradition ensures continuity of the habits of mind
or what is called the mental culture of a
community.

Renewal of Texts
The successful maintenance of texts has not been
simple. Various processes have been involved in
this story of loss, recovery and renewal. Many
texts must have been irretrievably lost. A text is
lost when it, (i) gets dispersed and portions of
the text become unavailable for the time being,
(ii) grows asymmetrical with new known facts
and so ceases to be relevant or grows outmoded,
that is obsolete or anachronistic, and 
(iii) becomes opaque and no longer makes sense.
Tradition records the repeated loss and recovery
of seminal Indian texts. Even in known/written
history we can observe the operation of both loss
and recovery/renewal mechanisms.

These processes deserve to be studied though
the evidence is scarce and culture specific. With
the passage of time, we noted, the intellectual
texts tend to become opaque and be lost. When
a text grows asymmetrical with what it seeks to
explain and loses its relevance and position as a
primary text in a given domain of knowledge, it
may finally get dropped from people’s
consciousness. But dynamic communities do not
allow their systems of thought to die. A
civilization such as India’s that puts a premium

India has a long, continuous and cumulative
tradition of commentaries on seminal intellectual
texts. Knowledge has always enjoyed a privileged
status in India; the sheer amount of knowledge-
literature, text of knowledge available in Sanskrit,
is amazing. There is (i) the availability of the
text, (ii) the ability to understand the text, and
(iii) the relevance of the text. The continuous
and cumulative commentary tradition or the tika
parampara ensured all the three – availability,
comprehensibility and contextual relevance of the
texts. Almost all the major intellectual texts have
been cumulatively commented upon.

The commentaries take many forms from
bare annotation (panjika) to exhaustive and
encyclopedic analysis (mahabhasya). What Sri
K.A. Subramania Iyer says about the purpose
and value of commentaries is true of
commentaries in general:

"(These) …supplied the context and brought
out the full implications of the main idea…
(They also explain) the logical sequence (of
topics and ideas)… (handing down the old
tradition) was also one of the original motives of
those writers…they also placed the text in the
context of the totality of philosophical systems".

The seminal texts of knowledge over a period
of time tend to (i) grow opaque, and/or 
(ii) become asymmetrical with the context,
and/or (iii) their connection with the tradition of
knowledge in that domain becomes incoherent.
If the Indian intellectual texts have not become
‘dead’ and are still studied in the learned, though
now relatively esoteric, tradition, it is because the
tika parampara has kept them alive and pertinent.
Some of India’s most brilliant minds have been
tikakaras, exegetes – Yaska (9th century BC),
Sabaraswamin (1st century AD), Kumarila
Bhatta (6th century AD), Adi Sankara (7th
century AD), Sri Ramanuja (11th century AD),
Madhavacharya (13th century AD),
Sayanacharya (14th century AD), Jnaneswara

Tika Parampara: The Tradition
of Interpretation
Kapil Kapoor
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repeated creative use of their themes and
episodes, by re-creations, such as those by
Bhasa and Banabhatta who composed works
on themes, characters and episodes from
these two patronymic epics. 

Of all these mechanisms, commentary or tika
is primary for the renewal and maintenance of
texts. Panini’s Astadhyayi (7thcentury B.C.)
indicates the presence of literature of
commentaries, Vyakhyana (Act. IV. 3.66) and
Patanjali in his Mahabhasya, lays down the broad
rudiments of the mechanics of vyakhyana or
explanatory interpretation (I.I.). Commentaries
were written on almost all the major texts
belonging to different types of literature,
vanmaya (permeated by speech). Panini has
distinguished four classes of literature from the
point of view of authorship and their status as
discourses of knowledge: 
(1) Drsta : revealed (by unknown thinkers) 
(2) Prokta : (IV. 3.101) composed by one

different from the one who
taught, for example Chhandas and
Brahmanas

(3)Upajnata : discovered/laid down by some one
(IV.3.115) viz. Panini’s own
Astadhyayi

(4) Kita : (IV.3.87, 116) or ordinary
compositions, for example
akhyayikas, poetical literature, et al.

Great Commentaries
The oldest commentary available now is the
Bhasya by Sabarasvamin, popularly known as
Sabarabhasya. This Bhasya mentions older and
now unavailable commentaries, chief among
which is the Vritti of Upavarsa. Next we come to
Kumarila Bhatta who wrote his great
commentary on Sabarabhasya. His work is
divided into three parts, known under three
different names: (1) Slokavartika, which discusses
the first section of the first discourse (adhyaya)
dealing with Tarka, principles of argumentation,
(2)Tantravartika, dealing with the last three
sections of the Adhyayai and whole of Adhyayas
II and III and (3) Tuptika, dealing with Adhyayas
IX-XII, a short commentary. In his work,
Kumarila Bhatta displays astounding range and
command of linguistic knowledge. On
Slokavartika, there are two well-known
subsequent commentaries, and on Tantravartika,

on knowledge would strive and develop
techniques for maintaining its texts. Strong
cultures resist both kinds of losses – those due to
the internal factors of the text and those due to
the external factors – to preserve culturally
central systems of ideas. A culture may, therefore,
employ one or any of the following seven text
maintenance/renewal mechanisms to keep the
thought alive and re-contextualised: 
(i) Commentary (tika), such as Katyayana’s

Varttika, 350 BC; Patanjali’s Mahabhasya,
2nd century BC; Kasika, 7th century AD 

(ii) Recension (a critical revision), such as
Chandra Vyakarana, 4th century AD, a
Buddhist recension of Astadhyayi that
interestingly eschews what it believes is its
philosophically loaded technical vocabulary  

(iii) Redaction (a re-arrangement), such as
Rupamala of Vimala Saraswati,
Siddhantakaumudi of  Bhatttojidiksita (16th
century AD) and Laghusiddhantakaumudi
of Varadaraja (18th century AD)

(iv) Adaptations, such as  Hemasabdanusasana
by Hemachandracharya, 11th century AD,
an adaptation of Panini’s grammar to
describe contemporary spoken Prakrits or
Samkaradev’s Assamese adaptation of
Valmiki Ramayana and such other
adaptations of 13th-14th centuries onwards
in almost all Indian languages.

(v) Translation, for example the translations of
major literary and philosophical texts in
almost all the modern Indian languages,
14th century or so onwards; Hindi
paraphrase of Astadhyayi by Shri Narayana
Misra and English translation of the text
with incorporations from Kasika by Sri S. C.
Vasu, 1898

(vi) Popular exposition, or the katha
pravachana parampara, has been chiefly
instrumental in both maintenance and
renewal of texts of thought. The two parallel
traditions, the learned and the popular, have
been mutually enriching each other and
contributing in equal measure to the
development of thought through processes
of paraphrase, explication, verification,
falsification and illustration and continue to
do so.

(vii) Re-creation, both the Ramayana and the
Mahabharata for example, are maintained by
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Factors Responsible for the Rise of Tika
Parampara
It is relevant to note here the motivational force
behind this enormously rich body of literature of
interpretation, tikas. Even though a culture is not
bibliolatrous, it would often accord a special
status to a text or texts. A distinction may thus
be proposed between a text, for example
Rigveda, that is repeatedly made to conform to
one interpretation and a text that has decidedly
generated competing philosophies as the source
of different philosophic systems. From the
beginning, of the three paths laid out to guide an
individual’s conduct in life - karma (action),
upasana (belief),  jnana (knowledge) –
‘knowledge’ is held to be superior. But the
tradition holds that even knowledge is
subordinate to dharma - dharma is the super-
ordinate principle of life for it is dharma which
determines the validity and value of everything.
It is the sanctity of properly acquired dharmic,
valid knowledge that generated the scholarly
pursuit of interpretation which ended in the
growth and development of a philosophy of
interpretation known as mimamsa, the system
attributed to Jaimini (3rd century B.C.).

Basically, what sets the interpretive process in
motion, therefore, is not just the symbolic and
the seemingly irrational text alone, but also the
ambiguous, the contradictory, the apparently
meaningless or controversial propositions or
ideas and even an apparently clear simple
statement such as tata tvama asi, ‘Thou art That’.
Apart from this, the very nature of Indian
intellectual discourse demands explicatory
commentary. Indian texts are a product of the
oral tradition and as oral texts they are a

there are six well-known commentaries. This
closes the list of major inter-linked commentaries
on mimamsa.
Besides these interlaced commentaries, we also

have chronologically sequential direct
commentaries on the mimamsasutras. Prabhakara
Misra wrote a commentary on Sabarabhasya
called Brihati (available only as an incomplete
manuscript) and he is being mentioned here
separately, for he interpreted mimamsa and
Sabarabhasya differently according to his own
school. 

Salikantha’s Rijuvimala of the 9th century is a
commentary on this. Salikaranatha’s work gives
an insight into the Prabhakara system. Among
independent works on the mimamsa may be
mentioned the Sashtradipika of Parthasarthy
Misra (14th century). Madhavacharya (14th c.)
also wrote a commentary on the Jamini Sutra
known as Nyayamala. He has not however,
commented upon each sutra as was done by
Sabara and Kumarila. This work is very valuable
and ranks first amongst the works of those
writers who commented upon the adhikaranas as
a whole but not on each sutra separately. The
seventeenth century saw a renewed interest in the
Mimamsa system, as is witnessed by the writings
such as Appayadiksita’s  Upakramaparakrama,
Apodeva’s Mimamsanyayaprakasa, Khandadeva’s
Mimamsakaustubha, Gagabhatta’s
Bhattacintamani, and Narayana Bhatta’s
Manamyodya.

The commentary literature is indeed endless;
we have listed here only those that are very
frequently used and cited in discussion of the
mimamsa philosophy.

A folio from Dhanyalokalochana Tika, preserved at Rajasthan Oriental Research Institute, Jodhpur
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and (iii) contradictory when it says one thing at
one place and something quite the opposite in
another place. The mimamsa theorists use
different terms for different kinds of statements -
arthavada for adulatory sentences, anuvada for
those that are in conformity with known facts,
gunavada for those that are against the known
facts and bhutarthavada for those that are neither
against the known facts nor are provable by
perception.
The incidence of these elements or triggers
differs from one kind of text to another and
accordingly we talk of different types of exegesis.
We may distinguish between:
1. vedic (sruti) exegesis
2. smriti exegesis: 

(a) darsana (philosophy) 
(b) vyakarana (grammar)

3. kavya exegesis

Competence for and Method of
Interpreters
The learned tradition which forms the core of
this popular tradition, seeks to determine the
meaning of the text according to the accepted
paddhati and in the shared meta-language. This
imposes certain conditions on the interpreter.
There is in the tradition the concept of adhikara,
the problem of competence to interpret. A
process of saturation resulting in participation
mystique must set in before the eyes are ready to
see and the mind to grasp. This process of
saturation involves mastering all the pertinent
knowledge. The interpreter conducts his inquiry
following a given pattern or vyakhyanaprakriya,
which is a part of the sastrapaddhati. A self-
contained total act of interpretation includes:
(i)what the earlier thinkers of the same school or
sampradaya have said; (ii) the differing opinion
or matantara, and (iii) the context or prasanga.
It consists of paraphrase, explanatory example
and counter-example. Since an interpretation can
be arrived at only through controversy the
shastrapaddhati permits only one kind of katha
(narrative)-the vada. Thus vadakatha, which is
the best of kathas will continue until truth is
arrived at. Almost all the philosophical treatises
we know of have adopted vadakatha.

The exegesis tradition – tika parampara –
produced the shastrapaddhati, a method of
reading texts and its existence defined India as an

disembodied storehouse - they are:
(i) de-contextualized statements 
(ii) composed in complex and abbreviated

sutraic syntax 
(iii) made terse through devices of economy

such as class-markers, meta-terms, technical
terminology, under- stood repetition and
ellipsis, etc., and more importantly, 

(iv) unlike contemporary Western texts,
statements of conclusions and not
descriptions of the processes ‘this (the
author’s) own mind has gone through in
arriving at the doctrine,’ 

(v) organized in an intricate thematic (or topic)
organization,  and 

(vi) at least in the sruti-literature, are expressed
in a symbolic language.

The commentator, the tikakara therefore has his
three-fold task cut out for him – he has to
determine the meaning through (a) explication
of a clearly worded statement, focusing perhaps
on particular lexical choice, if need be,
(b)establishment of the meanings of a seemingly
clear or of a multivalent statement, 
(c) determination of the symbolical meaning of a
transparent, statement. Furthermore, he must
also establish the relevance, articulate the
argument or arguments for and assure the
sustainability of the thought-system. 

There are specific text situations, which set
these interpretive processes in motion. The
content or meaning of a text has an internal
validity and an external validity, an inner
coherence and an outer coherence. Internally, a
text may (i) conform to the visible facts, or (ii)be
neutral with respect to them, or (iii) be
asymmetrical, or (iv) be meaningless or (v) be
ambiguous. Ambiguity may be (i) lexical or
(ii)prepositional; asymmetry, on the other hand
may take any of the three forms-(i) contradiction
within the proposition where one part of the text
is asymmetrical with some other part;
(ii)contradiction between the text and the known
laws of this world (implausibility) and,
(iii)between the text and the cultural context
both general and of the whole composition
(inappropriateness). With respect to the rest of
the text, the statements may be (i)discontinuous,
when for example the topic is changed suddenly
or when there is a series of apparently
unconnected words (ii) superfluous or repetitive,
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interpretive community. This paddhati -
(i) imposes certain conditions on the

interpreter through the twin concepts of
adhikara and adhikari, 

(ii) requires statement of what has been said
earlier, of the opposite point of view or
matantara, of the original and the changed
context or prasanga, 

(iii) allows only one kind of argument structure
or katha which is vadakatha (Nyayasutra
1.2.1.), 

(iv) accepts broadly, with school-specific
variations, four pramanas in this left to right
strength hierarchy - pratyaksa (perception);
anumana (inference); upamana (analogy);
abhyasa (experience) and shastra vachana or
sabda (verbal testimony).

Finally the paddhati  employs ten instruments of
exegesis which may be classed as those pertaining
to:
A. The interpreter’s belief system 

1. sarvabhaumasiddhanta 
(the principle to be upheld)

B. Verbal testimony
2. sruti
3. darsana-smriti
4. itihasa – purana dristanta 

C. General rules of interpretation
5. sangati (coherence)
6. paribhasa nyaya

(learned rules of judgement)
7. loka nyaya (popular rules of judgement

based on real life experience)
D. Language 

8. nirvachana (etymology)
9. vyakarana (grammar)
10.sabda-sakti

In the polyvalent philosophical texts, the
interpreters search for mula-siddhanta, the core
meaning of the text in accordance with the
assumptions of the sampradaya to which they
belong. Thus in his Gita Bhasya, Adi Sankara as
an exponent of the nivrittimarga seeks to
establish the principle that liberation from
sorrow is attained only through a particular
knowledge (Vivekachudamani 58).

Classes of Commentaries
Rajasekhara in Kavya-Mimamsa, Chapter 1, gives
a complete list of different kinds of
commentaries. He distinguishes eight kinds-

‘commentary that explains the ideational content
of a sutra is called vritti; analysis of a vritti is
paddhati. Bhasya is a detailed analysis that takes
into account the possible objections and counter-
arguments. Samiksa gives an explanation of the
intended and deeper meanings and issues
implicit in a Bhasya analysis. A mere indication
of meaning in the simplest and briefest language
is tika. Explanation of only the difficult words is
panjika. A brief statement of the meaning of a
sutra is karika. In the same manner, an analysis
of the unexpressed or suggested meanings and
implications of a sutra is called varttika.

In this way, the commentaries not only
achieve their purpose of determining the precise
meaning, they also accomplish the much greater
task of unifying scattered knowledge. Vamana-
Jayaditya say in their first karika of Kasika: "The
purpose is to bring together and unify the
grammatical knowledge that lies scattered in
vrittis, bhasyas and all sutras, analyzing verb-roots
and nominal-stems" (Kasika, Atha Pratyahara, 1).
In fact, in the work of the great exegetes -
Jaimini, Sabara, Patanjali, Sankara, Kumarila,
Helaraja, Bhattoji Diksita and Nagesa - even the
discipline boundaries are transcended and all
knowledge is tied up into an interrelated whole.

Concluding Remarks
To sum up, Sanskrit interpretive tradition,
empirical and methodological, is the foundation
of India’s intellectual history and an evidence of
how Indian minds confronted the texts on free
and equal terms. It is essentially a linguistic and
philological tradition.  Questions are asked and
answered at all levels of language structure –
pada, vakya, carana, samghatana. And to handle
doubts, a method of interpretation slowly
evolved into a convention common to all
disciplines. It originated in an effort to make
sense of the earliest symbolic poetry of the
Vedas, attained its richest expression in the Smriti
(literally, already existing knowledge systematized
and coded in treatises) exegesis and underwent
its final categorical extension once again in a
work addressed to the problem of verbal
symbolism in the poetry of the Vedas. 

Kapil Kapoor is Professor, JNU, Delhi
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Government Oriental Manuscripts
Library and Research Centre, Chennai
T. S. Sridhar & S. Soundrapandian

Institution in Focus

knowledge. It being a government institution is
headed by the Curator under the control of the
Special Commissioner of Archaeology,
Government of Tamil Nadu. It houses in total,
seventy two thousand seven hundred forty eight
manuscripts comprising fifty thousand five
hundred and four palm leaf manuscripts, more
than twenty two thousand paper manuscripts
and more than twenty six  thousand rare printed
books. They are written in a wide range of
languages such as Tamil, Sanskrit, Telugu,
Kannada, Marathi, Urdu, Arabic, Persian,
Sinhalese, et al. They deal with subjects like
mathematics, astronomy, siddha, ayurveda, unani,
veda, agama, architecture, music, sculpture, fine
arts, history, grammar, literature and many more.
It is a great resource centre for scholars engaged
in various kinds of researches.

Origin
The collections of Colonel Colin Mackenzie
(1754-1821), Dr. Leyden and Mr. C. P. Brown
constitute the nucleus of the vast collection of
both the palm leaf and paper manuscripts
preserved at GOML.

Mackenzie’s Collection: Colonel Mackenzie
who came to India in 1783 as a cadet of
Engineers on the Madras Establishment of the
East India Company took a keen interest in the
study of ancient mathematics and in Oriental
languages. He collected a large number of
manuscripts, coins, inscriptions, maps and other
items relating to the literature, religion, history,
manners and customs of the people not only
from different parts of India but also from
Ceylon and Java. On his appointment as
Surveyor-General of India in 1818, Colonel
Mackenzie took his valuable collections with him
to Calcutta and continued adding to them until
his death in 1821.

The East India Company bought this
collection from Mrs. Mackenzie in 1821 for ten

The Government Oriental Manuscripts Library
and Research Centre was established in Chennai
under the Tamil Nadu State Department of
Archaeology in the year 1869. The State
Department of Archaeology was established in
the year 1961 with the primary intention of
conservation and preservation of ancient
monuments in Tamil Nadu and to conduct
excavations at historical sites. Eventually, the
scope of its activities was expanded to include
copying and deciphering of stone inscriptions,
printing and publishing them in book form,
setting up of site museums, preservation of art
objects and registration of antiquities et al. It is
essentially a research department and aims to
disseminate knowledge about Tamil Nadu’s
ancient cultural heritage through a combination
of fieldwork, analysis and publication. The
Department of Archaeology has eight field
offices, fourteen site museums, a library at Head
Office, the Government Oriental Manuscripts
Library and Research Centre (GOML&RC),
chemical laboratories at Chennai and Madurai,
photography section, printing section, besides
the Institute of Epigraphy which operates from
the Head Office. Among them GOML&RC is
undoubtedly, the most prominent among them.

Located in the Madras University campus,
GOML&RC is the treasure house for ancient

Manuscripts collection at GOML & RC, Chennai
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medical system propounded by many siddhars as
a whole is known as the siddha system. Among
the countless ancient siddhars, eighteen are
celebrated. Agastya was the greatest of these
eighteen siddhars. Begar, Karuvurar, Idaikkadar,
Sattaimuni, Korakkar and others grace this list.
Two methods are adopted in siddha system – one
is that with herbals and the other with metals.
Innumerable formulae are available in the siddha
system to prepare medicines. For example,
‘kattumarundu’, a powerful medicine, is prepared
using copper sulphate and herbals. Catalysts used
in the siddha system are noteworthy – ‘ceyanir’ is
one among them. 

The siddha system eventually spread from
Tamil Nadu to Myanmar, Malaysia and other
countries through Buddhist monks. It has even
been said that Begar, a siddhar, had traveled to
China and Rome in those days. Since the name
Agastya finds mention in the Ramayana, some
scholars are of the opinion that the siddha system
has been in vogue from the days of Ramayana in
our country. Given the historical and cultural
significance of this system, it is important to
note that GOML & RC has the largest collection
of Tamil siddha manuscripts.

Digitization of Manuscripts 
Realising the importance of the Tamil siddha
manuscripts, National Mission for Manuscripts
(NMM) is now in the digitizing them. NMM’s
program was initiated on 3rd July 2004 through
the University of Madras. A significant MoU
was signed by the Special Commissioner of
Archaeology with the University of Madras on
28th January 2005 to precipitate the digitization
of siddha manuscripts.

This event is significant because it was the
first time that a mass digitization of siddha
manuscripts has been undertaken in Tamil Nadu
or the rest of India. The main objective of the
digitization is to promote ready access to
documents for descriptive cataloguing and

thousand pound and divided it into three parts.
While one part was retained in London, the
other parts were sent to Calcutta and Madras.

Leyden’s Collection: In the India Office
Library, London, a collection of manuscripts in
Tamil, Telugu and Kannada characters belonging
to Dr. Leyden, a renowned linguist and traveler
who was in India from 1803 to 1811, was
noticed by Mr. C. P. Brown in 1837. The
valuable collection of Dr. Leyden which was
purchased by the East India Company after his
death and lodged at the India House, London
was subsequently brought to India, thanks to the
efforts of Mr Brown who had joined the Indian
Civil Service.

Brown’s Collection: Mr. C. P. Brown (1798-
1884) also presented to the East India Company
his own valuable collections of paper
manuscripts of Sanskrit, Tamil and Telugu
works. This collection was brought to India in
1855.

Growth
A full fledged library, in the true sense, was
started in 1869. Three collections, that is the
Mackenzie collection, the East India House
collection and the Brown collection were
transferred to Presidency College, Madras in
1870 and Mr. Pickford who was Professor of
Sanskrit in Presidency College, was directed to
prepare a catalogue for them. He was then called
upon to prepare a scheme for publication of
important literary and historical manuscripts. In
1876 he was requested to uncover more
manuscripts and to purchase them or acquire
them by transcription. Accordingly, many
manuscripts have been acquired from time to
time and have added to the library collection.
From such beginnings, the GOML&RC has
grown to its present dimensions. 

Tamil Siddha Manuscripts 
The Tamil siddha system is believed to be one of
the earliest medical systems of the
world and therefore, the siddha
manuscripts preserved in GOML
& RC deserve special mention.
Tamil siddha manuscripts deal with
diseases and treatments on the one
hand, and on the other hand, with
the preparation of artificial silver,
artificial coral and the like. The Folios from Rigveda Padapathah, preserved at GOML & RC, Chennai
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Functions
The main functions of the GOML&RC are as
follows:
• Acquisition and preservation of manuscripts
• Classification and cataloguing of manuscripts
• Publication of rare manuscripts and library

catalogues
• Purchase of books and periodicals for reference
• Supply of information about manuscripts to

the scholars
• Publishing multilingual bulletin annually

Manuscripts and books are made available for
reference to visitors for study or consultation on
request, free of cost. Facilities are also available
for photocopying parts of books within the
Library premises.

Contact Details
The Government Oriental Manuscripts Library
and Research Centre may be contacted at the
following:
Government Oriental Manuscripts Library and
Research Centre
Western Wing, First Floor
Madras University Library
Chennai-5

T. S. Sridhar is the Special Commissioner,
Department of Archaeology, Government of Tamil
Nadu and S. Soundrapandian is the Curator,
GOML&RC, Chennai

publication. So far one thousand eighty five
siddha manuscripts have been digitized as a part
of this ongoing project. Since then, the Mission
has also initiated digitization of other Tamil
manuscripts at GOML, of which two hundred
ten Tamil manuscripts have been digitized.

Preservation
The rare and valuable palm leaf manuscripts are
carefully preserved, by adopting manual and
chemical methods, in a stack room which is 
very spacious and fully equipped with an air
conditioner. The paper manuscripts are 
mended with chiffon cloth and acid free
polyester paper.

Publications
GOML&RC has brought out four hundred fifty
eight publications so far in south Indian
languages, Sanskrit, Urdu, Arabic, Persian and
Marathi languages. It has also published thirty
volumes of Tamil manuscripts, fifty three
volumes of Sanskrit and twenty eight volumes of
Telugu manuscripts. Many people also remain
unaware that the famous "South Indian Temple
Inscriptions" by T. N. Subramanian in three
volumes is the publication of this prestigious
institution. At present the Department of
Archaeology has initiated action to digitize
GOML’s entire manuscripts collection as well as
all the rare books housed in this library.

1. In which procedure relating to manuscript care and studies is the ‘Dublin
Core’ used?

2. Who is the author of Bhagavadajjukam, the Sanskrit drama?

3. Name the travelogue that was written by Venkatadhvarin in seventeenth
century A. D.?

4. What is the literary meaning of Mahabhasya?

5. Name Europe’s oldest surviving manuscript.

6. What is puspika or colophon?

7. Though essential in reading, light is a potent factor in the deterioration
of manuscripts. What is the recommended upper limit of light for paper
manuscripts?

8. In which language is the famous Puranic epic Paumacariu of Svayambhu written?

9. Who is regarded as the pioneer of the mimamsa shastra?

10. Name the Sanskrit poet who is popularly believed to excel in all the three poetic styles: upama
(simile), arthagauravam (linguistic excellence) and padalalitya (diction).

Quiz

Colophon of the

Bhupalmandanam,

preserved at Oriental

Institute, Vadodara

Answers on page 15
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in the South, particularly in Karnataka. As a
matter of fact, the sculpture of Nandi bull has
become a cultural symbol of Karnataka. The
name ‘Nandinagari’ may, therefore, mean ‘a
script which is prevalent in a region where Nandi
bull is venerated’. The second constituent of the
term, that is ‘nagari’, indicates that Nandinagari
is a variety in the family of Nagari. It is quite
probable that first the Saivites adopted the
Nandinagari script and thereafter it was accepted
by Vaisnavites as well.

Epigraphical Use
As regards the period of epigraphical use of
Nandinagari, it may be said safely that
Nandinagari is found to have been used since the
tenth century A.D. But the script of a few
inscriptions of much earlier time (say, 6th, 7th
and 8th century A.D.) may be identified as
archaic form of Nandinagari.

As regards the epigraphical use of the
Nandinagari script, it may be mentioned that
majority of the inscriptions, particularly the
Sanskrit ones, of the period of Vijayanagara
Empire are inscribed in Nandinagari. A. C.
Burnell held that Nandinagari was used
exclusively for writing on palm leaf. This view is
supported by Shivaganesha Murthy also. But the
existence of innumerable inscriptions in
Nandinagari invalidates this view altogether. We
can only say that, there developed two types of
Nandinagari, slightly differing from each other -
one used in the inscriptions, inscribed with chisel
and the other used in palm leaf manuscripts
written with the help of stylus. Obviously the
latter type is rather cursive. Some of the modern
epigraphists opine that Nandinagari is less
legible. But this view is also not correct. To one,
who can read the Nagari of medieval inscriptions
and manuscripts, Nandinagari is perfectly legible
and transparent. It seems to be practical to
furnish a chart of the basic letters of the

Nandinagari script is the western variety of the
archaic Nagari script of northern India.
Nandinagari is also found in the inscriptions and
manuscripts available in the western part of a
few southern states; for example, south
Maharashtra, Karnataka and Andhra Pradesh.
That is why Nandinagari is also known as
southern variety of Nagari.

Origin
Nandinagari is a descendent, as all indigenous
scripts of India and Southeast Asia are, of the
Brahmi script. This script was developed through
various stages. It is closely related to northern
Nagari which took its identifiable shape as early
as the tenth century A.D. The modern
Devanagari, which is now used for writing and
printing Sanskrit, Hindi, Nepali, Rajasthani and
Marathi, is a refined and standardized form of
old or archaic Nagari script. Most probably, since
the refined Nagari is used for writing Sanskrit
which is venerated as devabhasha (language of
divinities), it is called ‘Devanagari’. 

Nandinagari has never been used for printing
and hence it lacks the necessary refinement and
standardization. Nevertheless, its importance in
the areas of epigraphy can’t be ignored. There
are innumerable manuscripts written in
Nandinagari, covering vast areas of knowledge,
such as Vedas, philosophy, religion, science and
arts. These are preserved in the manuscript
libraries, particularly those in the southern
regions of the country. 

Nomenclature
It is difficult to present any exact etymological
meaning of the name ‘Nandinagari’. The first
part of the term ‘nandi’ is rather ambiguous in
the present context. It may mean ‘sacred’ or
‘auspicious’ (cf. Nandi verses in Sanskrit drama).
Nandi is the name of Lord Siva’s brisha vahana
(bull vehicle). Nandi bull is widely worshipped

Palaeographical Importance of
Nandinagari 
Satkari Mukhopadhyaya
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It may be noticed from the chart that the
difference between Nandinagari and Devanagari
in the style of adding medial vowels is found
only in one case. That is in adding the short-i
where the vertical stroke (f ) is present in
Devanagari it is missing in Nandinagari. The
other small difference is in adding long-u. In
Nandinagari a slanting tie is added at the bottom
of the letter, whereas in Devanagari a cursive
loop ( w ) is found.

Since the Nandinagari script was never been
standardized, and it had been used in a vast area
during a long period of several centuries,
obviously variations in forms in case of a few
letters could be discerned. 

The constituents and ligatures in conjunct
consonants in Nandinagari are easily identifiable
as they are in Devanagari. There are, however, a
few exceptions. Though Nandinagari script is no
longer in vogue, neither for printing nor for
writing, no scholar of Sanskrit language and
literature can afford to remain ignorant of this
script. For the students of Indian epigraphy and
palaeography, learning Nandinagari is a must. It
is also proved to be very useful for those who are
engaged in in-depth texual study of Virasaiva
and Madhva Vaisnava works. Nandinagari is
helpful in another way: one who is proficient in
it can read or learn Jain Nagari script with less
effort.

Satkari Mukhopadhyaya is the former
Coordinator, Kalakosa Division, Indira Gandhi
National Centre for the Arts, New Delhi

Note: Scholars interested in reading inscriptions
and manuscripts in Nandinagari may refer the
book: Visalakshi, P., Nandinagari Script,
Thiruvananthapuram, Dravidian Linguistic
Association, 2003.

Nandinagari alphabet before discussing the
characteristics and variations of the script. The
characters are given below:

The system of adding medial vowels in
Nandinagari closely resembles that of Nagari.
Here are a few examples : If you have any queries or comments on any

article or would like to tell us what you think
about Kriti Rakshana, do let us know at
director.namami@nic.in, or at Publications
Division, NMM, No. 5, Rajendra Prasad Road,
New Delhi – 110001. Kriti Rakshana is also
available online and may be downloaded from
www.namami.nic.in.
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hundred manuscripts. The project was initially
undertaken by Professor Chandrabal Tripathi,
Professor of Indology at the University of Berlin,
Germany. He started working on it in 1993, but
could not complete it due to ill health and
eventual demise in 1996.  Since I was one of his
students and collaborators, he entrusted the
completion of this work to me. I started working
on it in 1999 with the additional help of Mr. and
Mrs. Seth, two scholars from Lalbhai Dalpatbhai
Institute of Indology in Ahmedabad, who helped
in preparing notes on these manuscripts. We
completed the project together and it has been
published jointly by the British Museum and the
Institute of Jainology.

It seems that the project was a cross-
national collaborative effort. Tell us
about the various people involved in
this project.
Yes, the work has crossed boundaries in that
sense, and it is a testimony to Indo-British
collaboration, as well as, at a personal level,

Nalini Balbir is the Professor of Indology at the
Sorbonne University. A renouned scholar of Jain
studies and literatures related to old and
contemporary Jain religion and linguistics, especially
Sanskrit, Prakrit, Pali, Hindi and Gujarati, she has
been an integral part in the cataloguing of Jain
manuscripts of the British Library. She came to
India on the occasion of the release of the Catalogue
of Jain Manuscripts – a joint project of the Institute
of Jainology, London and the British Museum. Prof.
Balbir has been involved in various other projects of
digitizing Jain manuscripts. She also has an abiding
interest in the cataloguing of the manuscript
heritage of India. In her interview with Kakul
Fatima of the National Mission for Manuscripts,
Prof. Balbir shares with us, among other things, her
passion for Jaina studies, especially Jaina
manuscripts.

Could you tell us something about your
work and fields of interests?
I am currently teaching Sanskrit and Prakrit at
the University of Paris and my main field of
research is Jainism. So far I have been working
on Jain literature, the religion in historical
development, and some aspects of the
development of Jainism in contemporary times. I
am also working on translations of Jain literature
from Sanskrit and Prakrit to French to increase
public awareness of Jain literature.

You have been very closely involved
with the preparation of a descriptive
catalogue of fifteen hundred Jain
manuscripts at the British Library that
was recently released by Dr.
Manmohan Singh. How did this project
develop and what was the nature of
your involvement with it? 
The catalogue was an initiative of the Institute of
Jainology, based in London, and also of the
British Library, the repository of these fifteen

National Mission for Manuscripts12

Engaging with Jain
Manuscripts in England
An Interview with Professor Nalini Balbir

Prof. Dr. Nalini Balbir
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manuscript collections in British repositories
were built up since the eighteenth century. For
instance, it is clear that some British civil
servants, who went to India in a professional
capacity, became curious about Indian culture
and tried to acquire manuscripts. Many of these
were, in turn, given to the British Museum,
which then became the British Library. I believe
that this attempt at understanding the history of
the evolution of the collection is important
because this is about how people came to
understand the importance of manuscripts, and
more specifically, about understanding that
Jainism was an independent religion. Before 
the collection, study and evaluation of these
manuscripts, many among the British had
believed that Jainism was the same as 
Buddhism. It is only through the discovery of
manuscripts in the beginning of the eighteenth
century that people started to realize that 
Jainism has its own independent traditions and
its own scriptures. 

Could you tell us a little more about the
manuscripts that were documented as
a part of this cataloguing project?
In terms of support material, some of the
manuscripts we catalogued are paper manuscripts
while others are written on palm leaves. In terms
of the age of these works, the oldest manuscript
dates back to the end of the twelfth century and
the most recent ones belong to the beginning of
the twentieth century. As regards the subject
matter too, they display a wide range of

Indo-British-French collaboration. This is
because the authors include two Indian
nationals, a French national and the work itself
was carried on in England. Furthermore, while
the catalogue was basically the brain-child of the
Institute of Jainology, we also collaborated with
the LD Institute in Ahmedabad, where many
Jain manuscripts are kept. So it is appropriate to
say that it was a cross-national collaborative
effort on all our parts.

Tell us some more about this descriptive 
catalogue and how you and the rest of
the team go about preparing it.
As I mentioned earlier, we started working in
1999 and it took about four years for us to
complete it. We did it in the following manner.
For each entry in the catalogue, there are a few
lines about the material description of the
manuscript, the material it has been written on,
the number of folios, number of pages et al.
Then we have some extracts from the beginning
and the end of the manuscripts.  If the text is
rare then the extracts are quite long.  In the
references we also mention other manuscripts of
the same text if they are to be found in other
libraries or repositories. We also have some notes
on the author, about the work itself, about the
scribe and whatever is necessary to know about
the content of the manuscript. Compiling all of
this information took a lot of effort, and
therefore, the project carried on for four years.
We also provided a comprehensive introduction
in which we have attempted to trace how Indian

A folio from Bhaktamarastotra, a famous Jain hymn
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catalogued as they are kept in large, well-
organized institutes like Bhandarkar Oriental
Research Institute in Pune and LD Institute of
Indology. However, there are still a lot of
collections that need cataloguing, especially 
those in temples or other places where they may
not be preserved in a scholarly fashion. They
may even need to be re-catalogued and
conserved, and this time according to set
standards. It is a matter of great concern that
one may consult the old lists of manuscripts
preserved by priests, and then try to locate them
for reference, and may then realize that
somebody else has issued / borrowed it and not
returned it. All of these matters deserve
substantial consideration and thought. 

Do you feel there are any factors that
differentiate Jain manuscripts from
other manuscripts written in India? 
I think Jain manuscripts are, on the whole, 
more carefully written and decorated than other
Indian manuscripts.  This may be because
writing of manuscripts is given significance in
Jain doctrine and is considered to be worthy
work.  More specifically, Jain doctrine holds that
if you sponsor or commission a copy of a
manuscript, you can acquire some punya
(opportunity for emancipation of the soul).
Therefore, most Jains made sure that the work
done in manuscripts was of as high a quality as
possible because they believed manuscripts to be
a spiritual investment opportunity, so to speak.
This is why I think there may be a greater
proportion of Jain manuscripts that are cleaner

knowledge areas. Of course, some of them deal
with Jain subjects, more specifically Jain religion,
their doctrines of cosmology and Karma et al.
However, many of them deal with what are
popularly termed secular subjects, such as
narrative literature, grammar, vocabulary,
astrology, mathematics, Ayurveda and music.
One of the highlights of this collection is a rather
rare Vijnaptipatra in Sanskrit. A Vijnaptipatra is
an illustrated and written invitation from a
village or a social group to a monk to visit and
spend the rainy season with that community. So,
as you can see, the manuscripts in this catalogue
display a wide range of knowledge and artistic
traditions prevalent among the Jain community
over centuries.

What are your future plans with
regard to this project? Are there any
other similar projects being planned in
other places?
Well, yes, now that the Jain manuscripts in the
British Library have been catalogued, we are also
going to catalogue other collections in England.
There is the Welcome Trust in London and the
Oxford Cambridge collections which are not
catalogued in a fully satisfactory manner. We also
have plans to catalogue one collection in Italy as
well as the Jain manuscripts in Paris which have
not yet been catalogued.

What are your thoughts regarding the
cataloguing of Jain manuscripts in India?   
Well, I think that a large majority of Jain
manuscripts in India have already been

The five great entities of Jainism and their respective colours, depicted at the beginning of a cosmological manuscript
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What has been your experience
regarding young researchers in this
field and the future of manuscript
studies?
There are several institutions in India, which
have rich libraries and nice buildings but the
people who work there are very senior or middle
aged, there seems to be a lack of interest in the
younger generation.  To get the new generation
interested in this work and strengthen their
associations with it, one should give them some
incentives, including financial ones, so that they
know that this will also be rewarding for their
own life. One should give them some career
prospects, so that they are stimulated into doing
this sort of work. 

Organisations like the National Mission for
Manuscripts are also very useful for this purpose.
I visited NMM last year and I am quite
impressed by the work that is being done. I
particularly like the idea of creating awareness
among various strata of society through
workshops and similar activities. I attended one
such seminar in Ahmedabad and it was
heartening to note that participants had come
from different areas of Gujarat to learn about
different scripts and how to preserve manuscripts
and so on. For this work to be truly effective you
have to create awareness at the root level. The
people who are in possession of the manuscripts
should be taught preservation techniques and it
should not just be done from the top. NMM is
doing this and I hope that these initiatives carry
on in the future.

National Mission for Manuscripts 15

and more carefully composed than other
manuscripts in general.

You have not only looked at Jain
Manuscripts but you have also read
texts, and have worked on women
and Jainism. Could you shed a little
light on that?
It is very interesting to study the comparison 
between what is said in the texts about the rules of 
conduct regarding Jain nuns and what is actually 
observed in today’s society. The texts are generally 
quite progressive, while the reality is somewhat
backward. So it is interesting to study this
contrast. In Jainism the nuns number more than
monks, but in some groups they are in a
subordinate position and they don’t learn much 
which is a pity, while in others they are supported 
and their education is promoted.  Then there are
also the Jain lay women, who are very important
because they transmit the values to the younger
generation. I have also been studying the history 
of Jain religious books and the possible origins of 
the difference between the different Jain texts. In
the popular understanding of Jainism, there are
two sects – Swetambaras and Digambaras, but if
we take a closer look, even within Swetambaras
there are many groups and each is different from 
the others. These differences center around points 
of practice, ethics, dress codes, rituals etc. I find
it very interesting to study all these controversies. 

So these Jain manuscripts are not only
important religious texts but are also
important sources for historical
reconstruction.
Yes this is one very important point, that these
manuscripts contain very important historical
information, like information about social
history, especially in the final portions of the
manuscripts, where the scribe gives his identity,
specifies the period and the place he wrote in
and names the person who commissioned the
writing of the particular manuscript. This is
quite important because in some manuscripts
you find family trees, spiritual genealogies of
religious teachers. If one studies all this material,
and it is indexed and a kind of a data base is
made from them, it would help to reconstruct
social networks of Jain groups in Medieval India.
This would be useful for Jain social history.

Answers to the Quiz
1. Cataloguing
2. Mahendra Vikrama Pallava, popularly

known as Bodhayana
3. Visvagunadarsa (Mirror to World’s Nature)
4. Exhaustive / encyclopedic analysis
5. Derveni scroll manuscript (two thousand

four hundred years old) discovered in
Greece in 1962

6. Colophon is the declaration of termination
of a text

7. Fifty lux
8. Apabhramsa
9. Jaimini
10. Magha
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dk ,d HkO; efUnj fLFkr FkkA ;gha ,d fo[;kr
fo'ofo|ky; dh Hkh LFkkiuk dh xbZ Fkh tgka nwj&nwj
ls fo|kFkhZ fo|ktZu ds fy, vk;k djrs FksA fo}kuksa dk
vkil esa 'kkL=kFkZ gksrk FkkA dgk tkrk gS fd 'kkL=kFkZ
esa lQyrk ikus ds ckn gh vkxUrqd fo}kuksa dks
fo'ofo|ky; esa vkus dh vuqefr nh tkrh FkhA ;g
Hkh dgk tkrk gS fd nf{k.k Hkkjr ls vk| 'kadjkpk;Z
gh igys fo}ku Fks tks 'kkL=kFkZ esa lQy gks ik, vkSj
mUgsa fo'ofo|ky; esa vkSj 'kkjnk nsoh ds efUnj esa
tgka loZKihB dh LFkkiuk dh xbZ Fkh] ogka vkus dh
vuqefr nh xbZ FkhA blds ckn 11oha&12oha lnh bZ0
(1017&1137) ds chp nf{k.k ls gh jkekuqtkpk;Z
czãlw=ksa ij vius }kjk fy[ks Hkk"; dks ysdj ;gka
vk;s vkSj ;gka ds fo}kuksa ls vius Hkk"; ij Lohd̀fr
ikus ds ckn gh mUgksaus bl Hkk"; dk uke ^JhHkk";*
j[k fn;kA bu lc ckrksa dk Kku gesa yksd /kkj.kkvksa
ds lkFk lkFk dgha u dgha bldk mYys[k ikus ls gksrk
gSA fyf[kr izek.k cgqr gh egÙoiw.kZ izek.k gksrs gSa &
blh lanHkZ esa ik.Mqfyfi;ksa dk egÙo Hkh fo'ks"k :i
ls c<+ tkrk gSA

mnkgj.kkFkZ ;fn ge vkt ds d'ehj dks ns[ksa rks
'kk;n gh le> ik;sa fd d'ehj dk izkphu bfrgkl
cgqr le`) FkkA ijUrq fyf[kr lkexzh tks Hkkjr esa ,oa
Hkkjr ls ckgj ik.Mqfyfi;ksa ds :i esa lqjf{kr jg ikbZ
gS mlh ls ge vius iwoZ bfrgkl dks le>us esa leFkZ
gks ikrs gSaA d'ehj esa jfpr laLd̀r lkfgR; dk cgqr
lk Hkkx yqIr gks pqdk gSA ;fn Hkkjr ls ckgj e/;
,f'k;k vkSj phu ns'kksa esa ;g fyf[kr lkexzh lqjf{kr u
gksrh rks 'kk;n gh vkt gesa ekywe iM+rk fd d'ehj
dHkh ckS)er dk Hkh fo'ks"k dsUnz jgk FkkA ,d le;
,slk Hkh Fkk tc fo}kuksa esa ,slh /kkj.kk Fkh fd ckS)
lkfgR; dsoy ikyh Hkk"kk esa gh fy[kk x;k gSA ijUrq
e/; ,f'k;k vkSj usiky ls izkIr ik.Mqfyfi;ksa us bl
/kkj.kk dks cny Mkyk vkSj lkFk gh bl ckr dks Hkh
mtkxj fd;k fd ckS) laLd̀r lkfgR; dh LFkkiuk esa

izLrqr fo"k; ij le; le; ij fo}ku ppkZ djrs jgs
gSa vkSj ;gka ds miyC/k ,oa vuqiyC/k lkfgR; ij
i;kZIr izdk'k Hkh Mkyrs jgs gSaA bu fo}kuksa esa loZJh
dkfUrpUnz ik.Ms;] ,l0ds0Ms] ih0oh0dk.ks] ,l0lh0
cSuthZ] ds0,l0 ukxjktu bR;kfn fo}kuksa ds uke
mYys[kuh; gSaA izksQslj osn dqekjh ?kbZ us 1987 esa
d'ehj ds izdkf'kr dkO;ksa rFkk dkO;'kkL= lEcU/kh
lkfgR; dh foLr`r ppkZ viuh iqLrd ^d'ehj dk
laLd`r lkfgR; dks ;ksxnku* esa dh gSA bl fo"k; ij
vkxs ppkZ djus ls igys eSa ,slh dbZ egRoiw.kZ ckrksa
ij izdk'k Mkyuk vko';d le>rh g¡w ftUgsa gesa
laLd̀r lkfgR; dks tkuus&le>us ds fy, /;ku esa
j[kuk pkfg,A lc ls igyh ckr ;g fd laLd̀r
lkfgR; ls rkRi;Z dsoy lkfgfR;d jpukvksa ls gh
ugha le>uk pkfg;s] ftlesa dsoy Hkk"kk dks izdV
djus dh fofHkUu fo/kkvksa dks gh egÙo fn;k tkrk gSA
cfYd lkfgR; og fuf/k gS ftlesa gesa thou ls
lEcfU/kr fdlh Hkh fo"k; ij lkexzh fey ldrh gSA
blesa Hkk"kk ds lkFk&lkFk thou ls lEcfU/kr dksbZ Hkh
fo"k; tSls foKku] dyk] T;ksfr"k] xf.kr] vFkZ'kkL=]
bfrgkl bR;kfn vkrs gSaA Hkk"kk rks dsoy ,d ek/;e gS
& ftl izdkj fyfi Hkk"kk dk ,d ek/;e gksrh gS
fyf[kr :i esaA

nwljh ckr ;g fd Hkkjrh; laLd̀fr dh tc Hkh ge
ckr djrs gSa rks bl lanHkZ esa gesa Hkkjro"kZ ds ml
izkphu fo'kky Hkwe.My dks /;ku esa j[kuk iM+rk gS
tks nwj nwj rd QSyk gqvk FkkA blh izdkj tc ge
d'ehj dh ckr djsaxs rks ;gka d'ehj ls rkRi;Z vkt
ds lhfer {ks= ls u gksdj izkphu d'ehj ls gS tks
xka/kkj rd QSyk gqvk FkkA xka/kkj vktdy ikfdLRkku
dk mÙkj if'peh lhek {ks= gSA izkphu d'ehj esa
fxyfxV] gqat+k] eqT+t+Qjkckn vkSj d̀".k xaxk dk {ks= Hkh
vkrk Fkk tks vktdy ikfdLrku vf/kd̀r d'ehj esa
gSA d̀".k xaxk dks vktdy uhye ds uke ls tkuk
tkrk gSA bl {ks= esa dHkh fo|kLo:fiuh 'kkjnk nsoh

d'ehj dk laLd̀r lkfgR; dks ;ksxnku
v}Srokfnuh dkSy
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lqjf{kr ik.Mqfyfi;ksa ls gh izkIr gksrh gSaA bl lanHkZ esa
esjk 'kks/k dk;Z ftldk 'kh"kZd Buddhist Savants of

Kashmir - their Contribution Abroad izdkf'kr gks
pqdk gSA blesa eSaus miyC/k lkexzh ds vk/kkj ij
d'ehj ds ckS) vkpk;ks± dk ckS) lkfgR; dks cukus esa
vkSj bl er ds izpkj&izlkj esa muds ;ksxnku ds
fo"k; esa foLRkkj ls fy[kk gSA

d'ehj ds laLd̀r ckS) lkfgR; dh ckr py jgh
gS rks bl lanHkZ esa nks dkO; laxzgksa dh ppkZ vko';d
gks tkrh gS ftudk lEcU/k ckS) er ls gS vkSj tks
vkt Hkh gekjs ikl miyC/k gSaA bu xzUFkksa ds jpukdkj
ckS)er ds vuq;k;h rks ugha Fks ijUrq mUgksaus ckS)er
ds vkn'kks± dks n`f"V esa j[krs gq, vius xzUFkksa dh jpuk
dhA bu nks xzUFkksa esa igyk xzUFk ^dfIQukH;qn;* gSA
bldh jpuk 9oha lnh esa f'koLokfeu us dhA
f'koLokfeu d'ehj ds egkjktk vofUroeZu (855/6-
883 bZ0) ds le; esa fo'ks"k izflf) izkIr dj pqds
pkj egkdfo;ksa esa ls Fks & bldk mYys[k dYg.k us
viuh ^jktrjf›.kh* esa fd;k gS %

eqäkd.k% f'koLokeh dfojkuUno/kZu%A
izFkka jRukdj'pkxkRlkezkT;sofURoeZ.k%AA(5.34)

vFkkZr~ ^^eqäkd.k] f'koLofeu~] vkuUno/kZu vkSj
jRUkkdj & bu pkj dfo;ksa us vofURoeZu ds
'kkludky esa fo'ks"k izflf) izkIr dhA**

^dfIQukH;qn;* dh x.kuk laLd̀r lkfgR; ds
egkdkO;ksa esa dh tkrh gS vkSj ckS) laLd̀r lkfgR; dks
d'ehj dk ;g fo'ks"k ;ksxnku gSA f'koLokfeu Lo;a
'kSo Fks ijUrq ckS) er ls dkQh izHkkfor FksA dfo
Lo;a fy[krs gSa fd ckS) vkpk;Z pUnzfe= dh izsj.kk ls
gh mUgksaus bl egkdkO; dh jpuk dhA bl xzUFk esa
,d vksj rks cq) dh egÙkk dk izfriknu fd;k x;k gS
vkSj nwljh vksj fHk{kq cuus dh vis{kk x`gLFk /keZ dks
Js;Ldj crk;k x;k gSA egkRek cq) ds ,d izeq[k
f'k"; egkjkt dfIQu dh dFkk dks ^vonku'krd* ls
ysdj f'koLokfeu us viuh dYiuk 'kfä ls mls ,d
egkdkO; dk :i fn;k gSA bl egkdkO; dk izdk'ku
ykgkSj ls 1937 bZ0 esa gqvk ftldks ia0 xkSjh'kadj us
lEikfnr fd;k FkkA

ia0 xkSjh'kadj dks bl xzUFk dh rhu ik.Mqfyfi;ka
miyC/k gks ikbZ Fkha ftuesa ls igyh ik.Mqfyfi
xouZesUV vksfj;UVy ykbczsjh] enzkl esa lqjf{kr gSA ;g

d'ehj dk fo'ks"k ;ksxnku jgk gSA f=fiVd ij laLd̀r
Hkk"kk esa Hkk"; fy[kus ds dkj.k gh ;gka ds ckS)
fo}kuksa dks oSHkkf"kd uke ls tkuk tkus yxkA ckS)
n'kZu dh LFkkiuk esa Hkh d'ehj dk fo'ks"k ;ksxnku
jgk gSA ;gka ds lokZfLroknh ckS)ksa us iwjs mÙkj Hkkjr esa
d'ehj dks ckS) n'kZu dk dsUnz cuk;kA ckn esa
lokZfLrokn dks iwjs Hkkjr esa lEefr feyhA lokZfLrokn
ds ek/;e ls gh ghu;ku dk izpkj e/; ,f'k;k ,oa
phu rd QSykA dbZ f'kykys[kksa ls bl ckr dh iqf"V
gksrh gS fd lokZfLrokn eFkqjk] is'kkoj vkSj
cyksfpLrku esa nwljh lnh bZ0 ls ysdj pkSFkh lnh bZ0
rd orZeku Fkk (Shinkot Inscription)A lokZfLrokn
ds vfrfjDr ckS)ksa ds vU; er Hkh d'ehj esa izpfyr
FksA bldk ladsr gesa g~;wulkax us vius ;k=k fooj.k
esa fn;k gSA g~;wulkax us fy[kk gS fd ^rÙolaxzg* uked
xzUFk d'ehj ds ckS) vkpk;Z cksf/ky ds }kjk
egklkaf?kdksa ds erkuqlkj fy[kk x;k FkkA bl vkpk;Z
us ;g xzUFk d'ehj esa fLFkr egklakf?kdksa ds fogkj esa
gh jpk FkkA blh izdkj ^lR;flf)'kkL=* ;k
^rÙoflf)'kkL=* ,d vU; egÙoiw.kZ ckS) xzUFk gS tks
phuh vuqokn esa gh lqjf{kr gSA bl xzUFk dh jpuk
d'ehj ds fo[;kr lokZfLroknh ckS) vkpk;Z gfjoeZu
us 253 bZ0 esa dh FkhA dgk tkrk gS fd vkpk;Z
gfjoeZu us bl xzUFk dh jpuk ckS) /keZ ds ml le;
rd izpfyr lHkh erksa dks n`f"V esa j[kdj dh FkhA bl
xzUFk dh ewy izfr rks miyC/k ugha gS ijUrq izfl)
ckS) vkpk;Z dqekjtho us bl xzUFk dk vuqokn phuh
Hkk"kk esa fd;k vkSj blh xzUFk ds vk/kkj ij mUgksaus
phu esa ^lR;flf) er* dh LFkkiuk Hkh dhA

phu ds lkFk lkFk frCcrh laxzgksa esa Hkh cgqr lkjs
d'ehjh fo}kuksa vkSj ckS) fHk{kqvksa ds uke fy[ks
feyrs gSa vkSj muds dk;Z ds fo"k; esa fy[kk gqvk ikrs
gSaA bu lc fo}kuksa us bu ns'kksa esa tkdj laLd̀r esa
fy[ks x, ckS) xzUFkksa dk vuqokn ogka dh Hkk"kkvksa esa
fd;kA ;g dk;Z mUgksaus ml ns'k ds fo}kuksa ds lkFk
feydj fd;kA d'ehj ds ckS) vkpk;ks± dk ckS) er
ds izpkj&izlkj esa ljkguh; vkSj cgqr gh egÙoiw.kZ
;ksxnku jgk gSA bu fo}kuksa dk Hkkjr esa vkSj Hkkjr ls
ckgj Hkh cgqr vknj&lEeku gksrk FkkA bl rF; dh
iqf"V bl ckr ls gksrh gS fd cgqr lkjs d'ehjh ckS)
fo}kuksa dks phuh ,oa frCcrh 'kkldksa us vius ns'k esa
vkefU=r fd;k vkSj mUgsa vius ;gka fo'ks"k vknj
lEeku ls j[kkA ;g lc ppkZ,¡ gesa bu ns'kksa esa
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dkBek.Mw (usiky) ls izkIr vkSj nwljh D;ksVks (tkiku)

ls izkIr ik.Mqfyfi dk izfrfyfi (facsimile) ds :i esa
tkiku ls izdk'ku gks jgk gSA bl izdk'ku ds lkFk iwjs
egkdkO; dk izks0 gku }kjk la'kksf/kr ikB ,oa bl xzUFk
ds vkBosa v/;k; dk vaxzsth vuqokn Hkh gksxkA izks0
gku bl egkdkO; ds chl v/;k;ksa esa ls l=g
v/;k;ksa dk vaxzsth esa vuqokn lEiUu djus dh vk'kk
djrs gSa] ijUrq muds fopkj esa vU; rhu v/;k;ksa (6]
3 ,oa 9) dk vuqokn miyC/k O;k[;k ds fcuk lEiUu
dj ikuk dfBu le>rs gSaA bl egkdkO; ij fdlh
O;k[;k dk miyC/k gksuk vHkh rd fuf'pr ugha gSA
izks0 gku bl egkdkO; ls cgqr gh izHkkfor gSaA

chl lxks± esa foHkkftr bl egkdkO; esa dgha u
dgha cq) ls vkSj cq) er ls lEcfU/kr ppkZ,¡ gSaA
vfUre nks lxks± esa Hkxoku cq) dk mins'k gSA foa/;
izns'k ds egkjkt dfIQu dh lsuk tc JkoLrh ds
jktk izlsuftr dh lsuk ls ;q) djus yxrh gS rks tc
izlsuftr dh lsuk gkjus yxrh gS] og Hkxoku cq) dh
Lrqfr djus yxrs gSaA Hkxoku cq) viuh fnO; 'kfDr
ls dfIQu dk ân; cny Mkyrs gSaA og vc ;q)
NksM+dj ckS) fHk{kq cuuk pkgrs gSaA ijUrq Hkxoku cq)
mUgsa bl ckr dk ijke'kZ nsrs gSa fd igys mUgsa
x`gLFkkJe esa jgrs gq, viuk jkt/keZ fuHkkuk pkfg,
vkSj ckn esa mfpr voLFkk esa fHk{kq o`fÙk Lohdkj
djuh pkfg,A og mins'k nsrs gSa%

/kesZ J)k lEefr% lR;lkjs nkus oh;± lEizFkkua n;k;kaA
{kkUrkS {kksHk% izse iq.;s p ;s"kka eqäkLrs x`gLFkkJes·fiAA 

(20.32)

vFkkZr~ ^^ftudh /keZ esa J)k gS] lR; esa cqf) gS]
tks nku nsus esa ohjrk fn[kkrs gSa] {kek djus esa mRlqd
jgrs gSa] ftUgsa {kkfUr esa {kksHk vkSj iq.; djus esa #fp
gksrh gS os yksx x`gLFkkJe esa jgrs gq, Hkh eqDr gks
tkrs gSaA** cq) ds eq[k ls ;s iafDr;ka dgyokdj dfo
us ckS) /keZ ,oa fgUnw /keZ dk leUo; mifLFkr dj
fn;k gSA

X;kjgoha lnh bZ0 esa d'ehj ds tkus&ekus fo}ku
{ksesUnz }kjk jfpr ^cksf/klÙokonkudYiyrk* Hkh
vonku lkfgR; ij vk/kkfjr ,d ckS) dkO; xzUFk gSA
bleas Hkxoku cq) ds iwoZ&tUeksa rFkk cq) :i esa
vorfjr thou dh ?kVukvksa dk laxzg i|kRed :i esa
izLrqr fd;k x;k gSA blesa 108 vonku gSaA izR;sd

ik.Mqfyfi rkMi= ij mfM;k esa fy[kh xbZ gSA bl
ik.Mqfyfi dh ekbØksfQYe bfUnjk xkU/kh jk"Vªh; dyk
dsanz esa miyC/k gSA enzkl esa gh bl ik.Mqfyfi ds nks
izfrys[k Hkh miyC/k gSa & ,d rsyqxq esa gS vkSj nwljk
nsoukxjh esa ftls rsyqxq izfrys[k ds vk/kkj ij rS;kj
fd;k x;k gSA

nwljh ik.Mqfyfi tks ia0 xkSjh'kadj dks miyC/k gqbZ
Fkh og iqjh (mMhlk) ds txUukFk efUnj ds
eqfäe.Mi iqLrdky; esa lqjf{kr rkMi= ij mfM;k esa
fy[kh xbZ ik.Mqfyfi dk nsoukxjh izfrys[k gSA ia0
xkSjh'kadj us blh nsoukxjh izfrys[k ij vk/kkfjr ,d
vU; izfrys[k dk iz;ksx fd;k] tks ml le; izks0
,Q0McY;w0 FkkWel ds ikl miyC/k FkkA blesa
'yksdksa dh la[;k Hkh de gSA

rhljh rkMi= ij fy[kh xbZ viw.kZ ik.Mqfyfi Fkh
tks vc dkBek.Mw (usiky) ds jk"Vªh; vfHkys[kkxkj esa
miyC/k gSA ia0 xkSjh'kadj dks bl ik.Mqfyfi dk ewy
izkIr ugha gks ik;k Fkk ijUrq blh ik.Mqfyfi ij
vk/kkfjr ,d nsoukxjh izfrys[k mUgsa jkT;xq# gsejkt
if.Mr ls izkIr gqvk FkkA

1987 esa teZu fo}ku izks0 ekbdy gku dks
dkBek.Mw esa miyC/k viw.kZ ik.Mqfyfi ds 21
vuqiC/k i=ksa esa ls 17 i= tks FkksM+s&cgqr {kf=xzLr gSa]
D;ksVks (tkiku) dh jîwdksdw iqLrdky; ds laLd̀r
ik.Mqfyfi laxzg esa fey x,A 1990 esa bu i=ksa dk
izdk'ku izfrfyfi ds :i esa rkbtqu buksdwph }kjk
lEikfnr Sanskrit Manuscripts of the Buddhist

Sutras from Nepal esa D;ksVks (tkiku) ls gqvkA 
usiky ds jk"Vªh; vfHkys[kkxkj esa rkMi= ij 113

i=ksa okyh ,d vkSj ik.Mqfyfi gSA bldk le; 1528
bZ0 fn;k x;k gS vkSj bldks jk"Vªh; vfHkys[kkxkj esa gh
izkIr viw.kZ ik.Mqfyfi ls ml le; rS¸;kj fd;k x;k
Fkk tc og iw.kZ:i esa miyC/k FkhA

izks0 ekbdy gku us tkiku esa miyfC/k ds vk/kkj
ij ia0 xkSjh'kadj }kjk lEIkkfnr izdk'ku esa vLi"V
ikB dk la'kks/ku fd;kA bl izdkj mlh izdk'ku dk
1989 esa fnYyh ls iqueqZfnzr fd;k x;kA blesa izks0 gku
us ,d ifjf'k"V tksMdj ikB esa yxHkx iPpkl Qhlnh
la'kks/ku fd;kA blds i'pkr bl egkdkO; ds chlosa
v/;k; dk izks0 gku }kjk la'kksf/kr :i vaxzsth
vuqokn ds lkFk 1997 esa izks0 cS"kVZ vfHkuUnu xzUFk esa
teZuh ls izdkf'kr gqvkA blh o"kZ vFkkZr~ 2006 esa bl
egkdkO; dh usokjh ik.Mqfyfi dk nks Hkkxksa esa && ,d
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{ksesUnz ds iq= lksesUnz ds
vuqlkj ;g xzUFk ykSfdd laor~ ds
27 osa o"kZ esa (oS'kk[k ekl esa tc
Hkxoku cq) dk tUefnu gksrk gS)
vFkkZr~ 1052 bZ0 esa lEiUu gqvk
FkkA {ksesUnz ,d cgqvk;keh ys[kd
FksA mudh dbZ jpuk,¡ yqIr gks
pqdh gSa] dsoy uke ek= ls tkuh
tkrh gSa D;ksafd mudk mYys[k
vU; ijorhZ fo}kuksa us vius xzUFkksa
esa fd;k gSA ckS) er ls izHkkfor
gksdj {ksesUnz us bl fo"k; ij Hkh
vius xzUFk dh jpuk cgqr
dq'kyrkiwoZd dhA vius ,d vU;
xzUFk ^n'kkorkjpfjr* esa mUgksaus

Hkxoku cq) dks fo".kq ds nl
vorkjksa esa lfEefyr fd;kA lksesUnz us

vius firk }kjk fy[ks xzUFk ^vonkudYiyrk* ds ckjs
esa cgqr gh egÙoiw.kZ 'yksd fy[ks gSa%

;s"kka lqo.kZ izfrekizrku ftukonkukU;Hkou~ xqgklqA
lalDrus=ke`rfp=fp=k% dkysu rs rs foxrk fogkjk%AA
ljLorh rwfyd;k fofp= o.kZØeS% ladfyrkonku%A
rkrsu ;ks·;a fofgrks egkFkZ% léUnu% iq.;e;ksfogkj%AA
u rL; uk'kks·fLr ;qx{k;s·fi tykuyksYYkklifjIyosuA
fn{kq izfr"Bkfiriq"iikyh fLFkjizläizfrekx.kL;AA

(Intro to 108th Pallava, vv.11-13)

vFkkZr~ ^^ftu xqgkvksa esa lksus dh fo'kky izfrek,¡
gksrh Fkha ,oa tgka Hkxoku ftu (cq)) ds vonku
fHkfÙkfp=ksa esa fpf=r gksrs Fks & ,sls os eu dks eksgus
okys ,oa vka[kks dks ve`r rqY; yxus okys fp=ksa ls
fpf=r fogkj dky ds xzkl esa pys x,A ijUrq esjs
firkJh }kjk fufeZr mPpdksfV ds ,oa lTtuksa dks
izlUurk ,oa iq.; iznku djus okys ;s vonku #ih
fogkj ,sls gSa ekuks nsoh ljLorh dh rwfydk ds }kjk
fofp= o.kks± (v{kjksa vFkok jaxksa) ds Øe ls ladfyr
gksaA ,sls bu fogkjksa dk uk'k ;qxksa ;qxksa rd Hkh ugha gks
ldrk gS& u rks ty] vkSj u gh fctyh dh dM+d ;k
ck<+ dk ikuh bUgsa u"V dj ldrk gSA D;ksafd ;s
vonku :ih (Hkxoku cq)) dh fLFkj ,oa vklä
djus okyh ,slh izfrek,a gSa tks lHkh fn'kkvksa esa
okrkoj.k dks lqxfU/kr ,oa lqUnj cukdj iq.; iznku
djrh gSa (tSls ckS) fogkjksa esa lHkh fn'kkvksa esa Hkxoku

vonku ds vkjEHk esa e›y 'yksd rFkk vUr esa
mins'kkRed lkj 'yksd feyrk gSA vfUre vonku
{ksesUnz ds iq= lksesUnz us fy[kk gS vkSj mUgksaus bl xzUFk
dh Hkwfedk Hkh fy[kh gSA Hkkjr esa dbZ lfn;ksa rd bu
vonkuksa dh lEiw.kZ izfr vizkI; FkhA usiky ds ckS)
laLd̀r ik.Mqfyfi laxzg esa bu vonkuksa dk dsoy
mÙkjk/kZ gh izkIr FkkA ysfdu 1882 bZ0 esa Lo0 Jh
'kjrpUnz nkl dks frCcr ds ykglk izns'k ds iksVyk
eqnz.kky; esa bl xzUFk dh ,d lkQ izfr Cykd fizaV esa
fey xbZA 620 i=ksa ds bl xzUFk dks 1662&63 bZ0 esa
eqfnzr fd;k x;k Fkk ftlesa laLd̀r Hkk"kk dk frCcrh esa
fyI;kUrj.k fd;k x;k Fkk vkSj frCcrh vuqokn Hkh
lkFk esa FkkA dgk tkrk gS fd bl ik.Mqfyfi dks
d'ehj ds 'kkD;&iafMr us 1202 bZ0 esa frCcr ds
'kkD; iafMr Kun-dgah-ryal-msthan dks HksaV fd;k
FkkA 70 lky ds ckn bldk vuqokn frCcrh Hkk"kk esa
Sonton Lo-tsa-ba us fd;k FkkA bl vuqokn dk;Z dks
eaxksy 'kkld dqCybZ [kku ds /keZ mins'kd Phags-pa

ds vkJ; esa lEiUu djk;k x;k vkSj Sonton Lo-tsa-

ba us ;g vuqokn Hkkjrh; iafMr egkdfo y{ehdj ds
funsZ'k esa frCcr ds eku;qy izns'k esa fLFkr ,d ckS)
fogkj esa fd;k FkkA blds ckn bl xzUFk dk izdk'ku
frCcrh vkSj laLd̀r esa Bibliotheca Indica Series esa
Jh 'kjrpUnz nkl vkSj Jh gfjeksgu fo|kHkw"k.k ds
}kjk gqvkA blds ckn laLd̀r ewy dks Jh ih0,y0 oS|
us nksckjk laikfnr djds 1959 esa fefFkyk fo|kihB]
njHkaxk ls izdkf'kr djk;kA

Folios from Atharvaveda (on birch bark), preserved at Tubingen University,
Germany and digitised copy available at IGNCA, New Delhi.
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cq) dh izfrek,a LFkkfir dh tkrh Fkha vkSj mudh
iwtk&vpZuk ls mu izfrekvksa ds lkeus Qwyksa dh
iafDr;ksa ls lqUnjrk vkSj lqxU/k c<+us ls okrkoj.k
ifo= gks tkrk Fkk)**A

vkBoha lnh ds mÙkjk/kZ esa d'ehj ds ckS) dfo
loZKfe= }kjk jfpr ^òX/kjkLrks=* esa ckS) nsoh rkjk
dh Lrqfr 37 i|ksa esa dh xbZ gSA bu i|ksa dh jpuk
òX/kjk NUn esa dh xbZ gSA nsoh rkjk dks
voyksfdrs'oj cq) dh L=h izfrewfrZ ekuk x;k gSA
rkjk dks òX/kjk ds uke ls iqdkjk x;k gSA og /ku nsus
okyh ,oa eqfDr iznku djus okyh gSaA dYg.k us viuh
^jktrjf›.kh* esa loZKfe= dk mYys[k fd;k gS
(4.210)A bl Lrks= ds rhu vuqokn frCcr ds
Dstan-gyur esa ekStwn gSaA bl Lrks= ij ftujf{kr us
,d Vhdk Hkh fy[kh gSA bl Vhdk dks nks frCcrh
vuqoknksa ds lkFk Jh ,l0lh0 fo|kHkw"k.k us lEikfnr
fd;k vkSj 1908 esa bls Bibliotheca Indica Series esa
^ckS) Lrks= laxzg* ds izFke Hkkx ds :i esa izdkf'kr
fd;kA bl Lrks= ds vfrfjä loZKfe= us vU; rhu
LRkks=ksa dh Hkh jpuk dh FkhA bu rhuksa Lrks=ksa dh jpuk
nsoh rkjk dh mikluk ds :i esa dh xbZ gSA ;s Lrks=
gSa% 1 - nsohrkjkdqokD;k/;s'kuuke Lrks=]  2 - vk;Zrkjk
lk/kuk] vkSj 3 - v"VHk;=k.krkjklk/kukA vfUre Lrks=
dk frCcrh vuqokn d'ehj ds gh ckS) vkpk;Z
rFkkxrHknz us vius phu esa fuokl dky esa fd;kA
frCcrh bfrgkldkj rkjkukFk us loZKfe= dh thouh
ds ckjs esa fy[kk gS ftldk mYys[k ftujf{kr dh
^òX/kjkLrks=* dh Vhdk esa Hkh feyrk gSA

blh izdkj ;fn ge izkphu oSfnd lkfgR; dh ckr
djsa rks iSIykn 'kk[kk dh vFkoZosn dh izkphure
ik.Mqfyfi tks 'kkjnk fyfi esa fyfic) gS vkt teZuh
dh VîwfcaxSu~ ;wfuoflZVh esa miyC/k gSA Hkkst i=ksa ij
fy[kh xbZ bl ik.Mqfyfi dks teZu fo}ku :MksYQ jksB
us 1870 ds n'kd esa tEew d'ehj ds egkjktk j.kchj
flag ls izkIr fd;k FkkA blh teZu fo}ku ds fuosnu
ij egkjktk us 'kkjnk esa fy[kh xbZ bl ik.Mqfyfi dk
nsoukxjh esa fyI;Urj.k Hkh djok;k ftldh ,d izfr
egkjktk us fo}ku dks HksaV dhA ;s nksuksa gh 'kkjnk ,oa
nsoukxjh esa fy[kh xbZ vFkoZosn dh ik.Mqfyfi;ka
teZuh esa lqjf{kr gSaA yxHkx pkj o"kZ iwoZ 2002 bZ0 esa
vFkoZosn dh 'kkjnk esa fy[kh xbZ ik.Mqfyfi dh ,d
digitised izfr CD ds :i esa bfUnjk xk¡/kh jk"Vªh;

dyk dsUnz dks Hkkjr esa teZuh ds ml le; ds jktnwr
ls HksaV Lo:i izkIr gqbZA

iqjk.k lkfgR; esa miiqjk.kksa dh jpuk izk;% {ks=
fo'ks"k dh /kkfeZd rFkk lkekftd izFkkvksa dks ekU;rk
iznku djus ds fy, dh tkrh FkhA bl lanHkZ esa d'ehj
izns'k ls nks iqjk.kksa dk lEcU/k jgk gSA loZizFke
^fo".kq/keksZrj iqjk.k* vkrk gS ftldk jpuk dky 400
bZ0 ls ysdj 500 bZ0 ds yxHkx izrhr gksrk gSA ijUrq
dbZ fo}ku bldk le; 1000 bZ0 rd Hkh ys tkrs gSaA
bl iqjk.k dks i<+us ls blds jpukdkj dk d'ehj
izns'k ds HkkSxksfyd Kku dk iwjk ifjp; feyrk gSA bl
iqjk.k ds rhu [k.M gSaA izFke [k.M esa 269 v/;k;]
nwljs [k.M esa 183 v/;k; vkSj rhljs [k.M esa 355
v/;k; gSaA bl iqjk.k dh izflf) dk izek.k gesa bl
iqjk.k ds miyC/k vusd ik.Mqfyfi;ksa ls izkIr gksrk gS]
tks Hkkjr ls ckgj usiky ,oa caxykns'k esa Hkh izkI; gSaA
bl iqjk.k esa vusd fo"k;ksa dk lekos'k gksus ds dkj.k
;g ,d fo'odks'k dk :i /kkj.k dj pqdk gSA bfUnjk
xk¡/kh jk"Vªh; dyk dsUnz us bl iqjk.k ds rhljs [k.M
ds vUrxZr 35 ls 43 v/;k;ksa dks ^fp=lw=* 'kh"kZd
ls izdkf'kr fd;k gSA bu v/;k;ksa esa fp= ls
lEcfU/kr lkexzh miyC/k gS vkSj bldk fo'ks"k egÙo
Hkkjr dh izkphu fp=dyk dks le>us esa izk;%
lgk;d gksus ds :i esa gSA

^uhyer iqjk.k* d'ehj dk iqjk.k gS ;g loZfofnr
gSA bldk jpukdky NBh ls vkBoha lnh bZ0 ds e/;
dk izrhr gksrk gSA bl iqjk.k esa d'ehj dh izkphu
laLd̀fr ls lEcfU/kr jkspd lkexzh miyC/k gSA
dYg.k us ^jktrjf›.kh* esa bls izkphu xzUFk ds :i esa
mn`r fd;k gSA blesa fo".kq] f'ko] czãk] cq)] ukx]
fi'kkp] ;{k lHkh dk lekos'k djds ,d feyh tqyh
laLd̀fr dk mYys[k izkIr gksrk gSA lkFk gh mRloksa ds
o.kZuksa esa laxhr] u`R;] ukVd vkfn esa yksxksa dh fo'ks"k
#fp dk Kku gksrk gSA bl iqjk.k dks i<+us ls ml
le; ukfj;ksa dk egÙoiw.kZ LFkku jgk gS] bl rF; dh
Hkh iqf"V gksrh gSA

if'peh fo}kuksa dk er jgk gS fd Hkkjr dk
lkfgR; dsoy fpUru ijd jgk gS blesa dksbZ
,sfrgkfld rF; ekStwn ugha gSA vU; 'kCnksa esa dgsa rks
mudk dguk Fkk fd Hkkjrh; lkfgR; dYiuk ij
vk/kkfjr gS ftlesa dsoy ijyksd dk gh fpUru
feyrk gSA bgyksd bl lkfgR; dk lanHkZ ugha jgk gSA
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ijUrq tc d'ehj esa jfpr dYg.k dh ^jktrjf›.kh*
dh ik.Mqfyfi izdk'k esa vkbZ rks if'peh fo}kuksa dh
;g /kkj.kk fujk/kkj fl) gqbZA dYg.k us ^jktrjf›.kh*
esa viuh dkO;'kSyh ds lkFk lkFk d'ehj dk
vkfndky ls ysdj 1150 bZ0 rd dk Øec) bfrgkl
izLrqr fd;k gSA muds firk pEid rRdkyhu d'ehj
ujs'k g"kZ nso ds vkekR; Fks vkSj muds pkpk dud
Hkh g"kZ ds jkT; esa mPp vf/kdkjh FksA dYg.k us
jktnjckj ds lkFk viuk ukrk dHkh ugha tksM+kA cfYd
,d fu"i{k nz"Vk ds :i esa og ml ;qx dks ns[krs jgs
ftlesa jktuSfrd "kM;U=ksa dk cksyckyk Fkk vkSj tks
vukpkj vkSj vR;kpkj dk jkT; FkkA jktuSfrd
?kVukvksa dks le>us dh lw{e cqf) mUgsa fojklr esa
feyh FkhA vius ,sfrgkfld dkO;xzUFk dh jpuk djus
ls igys mUgksaus izkphu lkfgR; dks rFkk vius ns'k dh
ijEijkvksa dk xgu v/;;u fd;k FkkA bldk mYys[k
og Lo;a djrs gSaA dYg.k us viuh ekr`Hkwfe ds
mRFkku vkSj iru dh] fodkl vkSj âkl dh lPph
dgkuh fy[kus dk fu'p; dj fy;k FkkA uhyerkfn
izkphu xzUFkksa ds vfrfjDr f'kykys[kksa] nkui=kas]
iz'kfLr;ksa rFkk vU; ,sfrgkfld òksrksa dk mUgksaus Lo;a
ijh{k.k fd;k FkkA ,d vkn'kZ bfrgkldkj dh iz'kalk
djrs gq, dYg.k fy[krs gSa%

Ükyk?;% l ,o xq.koku~ jkx}s"kcfg"d̀r%A
HkwrkFkZdFkus ;L; LFks;L;so ljLorhAA (1.7)

vFkkZr~ ^^ogh xq.k;qä ys[kd iz'kaluh; gS ftldh
ok.kh jkx }s"k ls Åij mBdj ,d U;k;ewfrZ dh rjg
vrhr dh ?kVukvksa dks ;FkkFkZ esa izLrqr djrh gSA**

^^bfrgkl ys[ku ds egÙo dk izfriknu djrs gq,
dYg.k ml dfodeZ dks Hkh ueLdkj djrs gSa ftlds
fcuk mu izrki'kkyh jktkvksa dh Le`fr Hkh 'ks"k u

jgrh ftudh cyorh Hkqtkvksa dh Nk;k esa leqnzosf"Vr
esfnuh fuHkZ; FkhA** ,slk izrhr gksrk gS fd d'ehj esa
bfrgkl fy[kus dh ijEijk izkphu dky ls pyh vk
jgh FkhA dYg.k ds le; esa dqN bfrgkl xzUFk igys
ls gh fo|eku Fks] vkSj dqN yqIr gks pqds FksA
ledkyhu bfrgkl dh lkexzh mUgsa ljyrk ls
miyC/k Fkh D;ksafd muds firk vkSj pkpk us g"kZ ds
jkT;dky dh ?kVukvksa dks izR;{k ns[kk vkSj Hkksxk FkkA
Lo;a dYg.k us ^jktrjf›.kh* dh lekfIr rd t;flag
ds jkT; ds ckbl o"kZ ns[ks FksA iwoZ jfpr bfrgkl xzUFkksa
dh =qfV;ksa ds fuokj.k ds fy, rFkk vius futh
vuqHkokas dks fyf[kr :i nsus ds fy, dYg.k us
^jktrjf›.kh* ds :i esa ,d ,sls bfrgkl xzUFk dks
izLrqr fd;k ftl ij d'ehj ds lkFk lkFk leLr
Hkkjro"kZ dks xoZ gSA ^jktrjf›.kh* dk jpuk dk;Z lu~
1148 bZ0 esa izkjEHk fd;k x;k vkSj lu~ 1150 esa
lekIr gqvkA ^jktrjf›.kh* ds vkB v/;k;ksa dks rj›
uke fn;k x;k gSA ;g vf}rh; xkFkk d'ehj dh
jktuSfrd] ,sfrgkfld] HkkSxksfyd ,oa lkaLd̀frd
ifjfLFkfr;ksa dks tkuus dk vewY; òksr gSA 

15oha lnh bZ0 esa lqYRkku 'kkld tSuqykCnhu ds
vkns'k ls lcls igys ^jktrjf›.kh* dk vuqokn
Qkjlh Hkk"kk esa eqYyk vgen us fd;kA blds ckn
eqx+yksa ds 'kkludky esa vdcj ds vkns'k ij vcqy
Qt+y us jktrjf›.kh ds nh?kk±'kksa dks muds }kjk fy[kh
^vkbu , vdcjh* esa lfEefyr fd;kA rRi'pkr~ ,d
Qz kafllh fpfdRld ftudk uke Qz kafll cjfu;j Fkk
1685 bZ0 esa d'ehj vk, FksA mUgksaus viuh fpfV~B;ksa
esa ^jktrjf›.kh* dk mYys[k fd;k gSA fQj 1823 bZ0
esa fofy;e ewjØkW¶V us ^jktrjf›.kh* dh ,d izfr
vius d'ehj nkSjs ds nkSjku izkIr dj yhA blh izfr dks
ckn esa ,e Vªks;j us Qz kafllh Hkk"kk esa vuwfnr fd;kA
rRi'pkr dbZ ;wjksih; fo}kuksa us bl vuqokn ij dk;Z

Folios from Moksopaya, preserved at Oriental Library, Kashmir University, Srinagar
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Hkk"kk esa laokn djus dh ckr dg dj d'ehj esa
laLd̀r Hkk"kk dh le`f) dh vksj ladsr djrs gSaA

blh izdkj lkfgR; ds vU; {ks=ksa ij n`f"Vikr djus
ls irk pyrk gS fd d'ehj dk yxHkx lkfgR; ds gj
{ks= esa fo'ks"k ;ksxnku jgk gSA dkO;'kkL=h; lEiznk;ksa
esa vyadkj] jhfr] jl] /ofu] oØksfDr ,oa
vkSfpR;&bu lHkh lEiznk;ksa dk tUe ,oa iYyou
d'ehj {ks= esa gh gqvkA O;kdj.k ds vUrxZr
^pkUnzO;kdj.k* vkSj ^dkrU=O;kdj.k* ds xzUFkksa dh
jpuk d'ehj esa gqbZ gSA dbZ fo}kuksa dh /kkj.kk gS fd
ikf.kfu dk tUe d'ehj ds blh izkphu {ks= esa dgha
gqvk FkkA ^pjdlafgrk* ds jpf;rk vkpk;Z pjd Hkh
blh {ks= ds fuoklh FksA ^ukVî'kkL=* ds jpsrk
Hkjreqfu dk vkfoHkkZo Hkh blh {ks= ls gqvk Fkk&,slk
dbZ fo}kuksa dk ekuuk gSA ^ukVî'kkL=* ij vkSj Hkh
Vhdk,a fy[kh xbZ Fkha ftudh ik.Mqfyfi;ka vkt vizkI;
gSaA laxhr 'kkL= ^laxhrjRukdj* ds jpsrk 'kkj›nso
ewyr% d'ehj ds gh fuoklh Fks & bldk mYys[k og
Lo;a djrs gSaA

gekjs ikl d'ehj esa fy[ks x, laLd̀r lkfgR; dk
fo'kky Hk.Mkj jgk gSA bl Hk.Mkj ls vf/kdka'k
lkexzh yqIr gks pqdh gSA izkI; lkexzh esa ls dqN
lkexzh izdkf'kr :i esa miyC/k gS ijUrq cgqr lkjh
lkexzh ik.Mqfyfi;ksa ds :i esa ns'k ,oa fons'kksa esa
fufgr gS] dqN ewy izfr;ksa ds :i esa ;k dqN fofHkUu
ns'kksa dh Hkk"kkvksa esa vuqokn ds :i esaA ijUrq vius gh
ns'k esa ik.Mqfyfi;ksa ds :i esa cgqr lkjh lkexzh
fufgr gS ftldks vHkh izdk'k esa ykuk 'ks"k gSA
if'peh fo}ku d'ehj ds fo}kuksa vkSj mudh d̀fr;ksa
dh egÙkk dks le>us yxs gSa vr% mUgksaus d'ehjh
fo}kuksa ,oa mudh d̀fr;ksa ij vk/kkfjr fofHkUu fo"k;ksa
ij 'kks/k dk;Z vkjEHk fd;k gS ijUrq vius ns'k esa bl
rjQ vHkh vf/kd /;ku ugha tk ik;k gS ftldh cgqr
vf/kd vko';drk gSA

v}Srokfnuh dkSy] bfUnjk xka/kh jk"Vªh; dyk dsUnz] 
ubZ fnYyh esa lEiknd gSA izLrqr ys[k bfUnjk xka/kh
jk"Vªh; dyk dsUnz esa gh vk;ksftr ^iqjkfyfi'kkL= 
vkSj ik.MqfyfifoKku* ij vxLr] 2005 esa gks jgh
dk;Z'kkyk esa muds }kjk fn;s x, O;k[;ku ij 
vk/kkfjr gSA

djus dh ps"Vk dh ijUrq ,d ewy izfr ds vHkko esa
fdlh dks Hkh lQyrk u fey ikbZA fQj MkW0 tkWtZ
cwgyj dh dksf'k'kksa ds QyLo:i ^jktrjf›.kh* ds
ewy dh ,d ik.Mqfyfi d'ehj esa 1892 bZ0 esa izkIr
gqbZA lj eksfjl vkWjy LVkbu us bl xzUFk ds egÙo dks
le>rs gq, loZizFke bl ewy dk lekykspukRed
lEiknu fd;k vkSj bls izdkf'kr fd;kA mlds ckn
mUgksaus bldk ,d vfoLej.kh; vaxzsth vuqokn izLrqr
fd;kA iwjh lkexzh ds lkFk nks Hkkxksa esa ^jktrjf›.kh*
dks vaxzsth vuqokn ds lkFk 1900 bZ0 esa loZizFke
izdkf'kr fd;k x;kA rRi'pkr blds iquZeqfnzr :i dbZ
ckj izdkf'kr gq,A 1935 bZ0 esa Jh vkj0,l0iafMr us
Hkh ^jktrjf›.kh* dk vaxzsth esa vuqokn fd;kA ;g
vuqokn vf/kdrj bl xzUFk ds dkO; lkS"Bo o
lkfgfR;d xq.koÙkk dks /;ku esa j[kdj fd;k x;k gSA

dYg.k ds i'pkr~ d'ehj esa ,sfrgkfld dkO;
jpus dh ijEijk dkQh le; rd pyrh jghA bl
ijEijk dks pkyw j[krs gq, lcls igys ia0 tksujkt dk
uke vkrk gSA ftUgksaus ckn ds fgUnw 'kkldksa vFkkZr~
t;flag ds dky ls ysdj dksVk jkuh ds le; rd dk
bfrgkl fy[k MkykA bl izdkj tksujkt us dYg.k dh
^jktrjf›.kh* dks vkxs ysrs gq, tSuqykCnhu ds
'kkludky rd igq¡pk;k (1920&70 bZ0)A ijUrq
tksujkt dh e`R;q 1459 bZ0 esa gqbZA rRi'pkr muds
f'k"; Jhoj us pkj v/;k;ksa esa 1459 ls 1483 bZ0
rd dh ?kVukvksa dk foLrkj ls mYys[k fd;k gSA

Jhoj ds ckn izkKHkê us d'ehj ds bfrgkl dks
^jktkoyhirkdk* 'kh"kZd ds vUrxZr vkxs c<+k;kA bl
xzUFk esa 1513&14 bZ0 rd ds d'ehj ds bfrgkl dk
o.kZu fd;k x;k gS ftls izkKHkê ds f'k"; 'kqd us
1586 bZ0 esa vdcj ds d'ehj ij 'kklu djus ds
nkSjku lEiUu fd;kA lkfgfR;d d̀fr;ksa ds :i esa
^jktrjf›.kh* ds ckn ds bfrgkl xzUFk Hkys gh cgqr
vf/kd egÙoiw.kZ u gksa ijUrq ,sfrgkfld n`f"V ls bu
xzUFkksa dk egÙo cgqr vf/kd gSA

fcYg.k d̀r ^foØekadnsopfjr* dk Hkh dkO;d̀fr
ds :i esa viuk ,d egÙoiw.kZ LFkku gSA vBkjg lxks±
esa jps bl dkO;xzUFk ds vfUre lxZ esa fcYg.k us
viuh tUeHkwfe d'ehj dk] vius xkao [kksueq"k dk]
viuh oa'k ijEijk dk rFkk viuh ;k=kvksa dk fooj.k
fn;k gS] ftlls bldh ,sfrgkfld xzUFk ds :i esa
egÙkk c<+ tkrh gSA bl fooj.k esa dfo ;gk¡ dh
fL=;ksa dk unh ds fdukjs cSBdj vkil esa laLd̀r
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Jh xhrxksfoUn dh Vhdk,¡
fnyhi dqekj jk.kk

gLrxr gksus ij vf/kd tkudkjh fey ldrh gSA
xhrxksfoUn oS".ko lEiznk; esa vR;f/kd vkn`r

gSA vr% 13oha 'krkCnh ds e/; ls gh Jh txUukFk
efUnj esa bls fuR; lsok ds :i esa vaxhdkj fd;k
tkrk jgk gSA bl xhfrdkO; ds izR;sd izcU/k esa
dfo us dkO;Qy Lo:i lq[kn] ;'kLoh]
iq.;:i] eks{kn vkfn 'kCnksa dk iz;ksx djds blds
/kkfeZd rFkk nk'kZfud dkO; gksus dk Hkh ifjp;
fn;k gSA Ük`axkj jl o.kZu esa t;nso dkfynkl dh
ijEijk esa vkrs gSaA xhrxksfoUn dk jkl o.kZu
Jhen~Hkkxor ds o.kZu ls lkE; j[krk gS( rFkk
Jhen~Hkkxor ds LdU/k 10] v/;k; 40 esa
(10&40&17@22) vØwj Lrqfr esa tks n'kkorkj dk
o.kZu gS] xhrxksfoUn ds izFke lxZ ds Lrqfr o.kZu
ls lkE; j[krk gSA laxhr lkfgR; ds txr esa
xhfrdkO; ds :i esa ftruk xhrxksfoUn dk uke
vxz.kh gS] mruk dksbZ vU; dkO; dk uke gS]
dguk Bhd ugha gksxkA vkxs pydj xhrxksfoUn ds
vusd ^vuqd̀fr* dkO; jps x;sA vr% t;nso us
Lo;a 12os lxZ esa fy[kk gS &
;n~ xkU/koZdyklq  dkS'kyeuq/;kua p ;n~oS".koa
;PN`axkjfoosd rÙojpuk  dkO;s"kq yhykf;re~A
rRlo±  t;nso  if.Mrdos%  d̀".kSdrkukReu%
lkuUnk% ifj'kks/k;Urq lqf/k;% JhxhrxksfoUnr%AA10AA
dqEHkd.kZ iz.khr ^jfldfiz;k* Vhdk vkfn esa bldh
iqf"V dh x;h gSA

xhrxksfoUn dh Vhdk,¡
xhrxksfoUn dh yksdfiz;rk vkSj lkS"Bo ds dkj.k
Hkkjr dh izR;sd Hkk"kk esa x| vkSj i| esa rFkk
v¡xzsth] ySfVu] Qzsa p] teZu] vjch] Qkjlh vkfn
Hkk"kkvksa esa bldk vuqokn fd;k x;k gSA blds
vykok laLd̀r Hkk"kk esa blds tks vuqokn] Hkk";]
Vhdk vkSj fVIi.kh fy[ks x;s gSa] oSlk fdlh vU;

lUr dfo t;nso fojfpr ^Jh xhrxksfoUn* lkfgR;
txr esa ,d vuqie d̀fr gSA bldh euksje jpuk
'kSyh] Hkkoizo.krk] lqe/kqj jkx&jkfx.kh] /kkfeZd
rkRi;Zrk rFkk lqe/kqj dksey&dkUr&inkoyh
lkfgfR;d jl fiiklqvksa dks viwoZ vkuUn iznku
djrh gSaA vr% MkW0 ,0 ch0 dhFk us vius
^laLd̀r lkfgR; ds bfrgkl* esa bls ^vizfre
dkO;* ekuk gSA lu~ 1784 esa lj fofy;e tksUl
}kjk fyf[kr (1799 esa izdkf'kr) ^vkWu n
E;wftdy eksM~l vkWQ n fgUnwt* (,fl;kfVd
fjlpZst] [kaM&3) iqLrd esa xhrxksfoUn dks
ikLVksjy Mªkek vFkkZr~ ^xksiukV~;* ds :i esa ekuk
x;k gSA mlds ckn lu~ 1837 esa Qz sa p fo}ku~
,Mfou vkjuksYM rklZuus bls ^fyfjdy Mªkek* ;k
^xhfrukV~;* dgk gSA oku JksMj us ^;k=k izcU/k*
rFkk fi'kky ysoh us ^esyks Mªkek*]
bUlkbDyksfifM;k fczVkfudk ([k.M&5) esa
xhrxksfoUn dks ^/keZukVd* dgk x;k gSA blh rjg
vusd fo}kuksa us vius&vius <ax ls blds lEcU/k
esa fopkj O;Dr fd;k gSA teZu dfo xsVs egksn;
us vfHkKku'kkdqUrye~ vkSj es?knwre~ ds leku gh
xhrxksfoUn dh Hkwfj&Hkwfj iz'kalk dh gSA

xhrxksfoUn dkO; esa t;nso us txnh'k dk gh
txUukFk] n'kkorkjh] gfj] eqjkjh] e/kqfjiq] ds'ko]
ek/ko] d̀".k bR;kfn ukeksa ls mYys[k fd;k gSA
;g 24 izcU/k (12 lxZ) rFkk 72 'yksdksa (lok±x
lqUnjh Vhdk esa 77 'yksd) ;qDr ifjiw.kZ xzUFk gSA
ftlesa jk/kk&d̀".k ds feyu&fojg rFkk iqufeZyu
dks dksey rFkk ykfyR;iw.kZ inksa }kjk ck¡/kk x;k
gSA fdUrq ukxjh izpkfj.kh lHkk }kjk izdkf'kr
^gLrfyf[kr laLd̀r xzUFk lwph] Hkkx&b* (Sl
No. 122, Mss. No. 5778, Fols-34) esa
xhrxksfoUn dk 13ok¡ lxZ Hkh miyC/k gSA ijUrq ;g
ekr`dk vokZphu izrhr gksrh gSA bl ekr`dk
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lu~ 1300 ls 1310 ds e/; esa tx)j fojfpr
^nhfidklkj* ;k ^jllkjnhfidk*] lu~ 1431 esa
mxzlsu iq= ekukad eghifr fojfpr ^xhrxksfoUn
fVIif.kdk*] 1450 bZ0 esa vle ds dfo /k`frnkl
;k prqjkuu fo'okl fojfpr xhrxksfUon dh Vhdk
^lUnHkZnhfidk* vkfn izfl) gSaA buds vykok jktk
eksdysUnz rFkk lkSHkkX;orhekrk ds jktiq=] esokM+
ds jk.kk u`ifr dqEHkd.kZ us (1433&1468 bZ0)
xhrxksfoUn dh laxhr rFkk  Ük`axkjijd izfl)
^jfldfiz;k* (1450 bZ0) Vhdk fy[khA jk.kk dqEHk
'kkL=osÙkk] /kkfeZd] laxhrK] f'kYi'kkL=h rFkk
dke'kkL=h FksA mUgkasus ck.kHkê ds p.Mh'krd ij
^p.Mh'krdfoo`fÙk*] ^HkfDrdkO;*] ^,dfyaxkJ;*]
laxhr jRukdj ij Vhdk ^laxhrØenhfidk*]
xhrxksfoUn dh vuqd̀fr ^lwMizcU/k*] ^Jh
dqEHkLokfeuUnkj*] ^la{ksidke'kkL=*] ^dhfÙkZLrEHk
ds f'kYiys[k* vkfn fy[ksA os 'kkL=K ds
lkFk&lkFk ohj Hkh FksA 1515 bZ0 esa foëy nhf{kr
d̀r ^xhrxksfoUn izFkek"Vinh foo`fÙk*] lu~
1540&60 ds e/; esa fo'oflag ds iq=] ia0
tx)j fyf[kr Vhdk dk vuqlj.k djrs gq, vle
ds jktk 'kqDy/ot us ^lkjkorh* ;k ^lkjkoyh*
Vhdk fy[khA lu~ 1550 ls 1600 ds e/; esa
Hkxon~nkl fojfpr HkfDrijd Vhdk
^jldnEcdYyksfyuh* ;k ^jlnhfidk* rFkk
1550&1578 bZ0 esa fnus'oj feJ] lqiq=
egkegksik/;k; 'kadj feJ fojfpr ^jleatjh*
xkaEHkh;Ziw.kZ Vhdk ds :i esa lekn`r gSA

lu~ 1565 ls 1575 ds e/; esa vk=s;
xks=ksRiUu] nf{k.kkewfÙkZ egknso HkDr]
dks.MqHkêksik/;k; vuqt] O;kdj.k&lkfgR; vkfn
'kkL=osÙkk firk ;Ks'oj rFkk ekrk lokZfEcdk iq=]
fre¸;lkse;kth ikS=] ps#dqfj fuoklh] enzkl
izkUrh; if.Mr y{e.k lwfj us xhrxksfoUn ij
^Jqfrjaftuh* uked Vhdk fy[kh] tks fo}r~ lekt
esa vR;Ur vkn`r gSA mudks fr#ey jk; ;k
y{eh/kj ds uke ls Hkh tkuk tkrk gSA vM~;kj
iqLrdky; ekr`dk fooj.k ds vuqlkj os
fot;uxj ds vkjfoMq 'kkludky esa jktk fr#ey
izFke ds (1567&1575) njckj esa jktdfo FksA
ljLorh egy iqLrdky; fooj.k ds vuqlkj os

Hkk"kk esa feyuk vlEHko gSA fdlh Vhdkdkj us
bldk  Ük`axkj iz/kku dkO; ds :i esa o.kZu fd;k gS
rks fdlh us HkfDr lEiznk; dks egÙo nsdj bls
HkfDr dkO; ekuk( rks fdlh us laxhr dks iz/kkurk
nsdj bls laxhr 'kkL= dk :i fn;k gS ,oa
fdlh&fdlh Vhdkdkj us 'kCnek/kq;Z vkSj lkS"Bo
dks ysdj bldh 'kCn O;qRiR;kRed O;k[;k dh
gSA blfy, fuLlansg xhrxksfoUn ,d loZrU=
LorU= xzUFk gSA

xhrxksfoUn ds izFke Vhdkdkj mn;ukpk;Z us
^HkkofoHkkfouh* Vhdk fy[kh gSA mRdyLFk iqjh ds
vR;Ur fudV izkph ds fdukjs jgusokys
mn;ukpk;Z tn;nso ds fiz; fe= rFkk iz'kald FksA
lu~ 1170 ls 1198 ds e/; esa ^HkkofoHkkfouh*
Vhdk fy[kh x;h Fkh] ftlesa 100 'yksd gSaA
bldh rhu ekr`dk,¡ mn;iqj vkSj ukxiqj esa
miyC/k gSaA&U;w dsVsykWXl dsVsykWxkfj;e] [k.M&6]
enzklA (New Catalogus Catalogorum, Vol.-VI,
Madras) mn;ukpk;Z ds ckn mRdy ds dfiaty
dqyksRiUu] xaxoa'k jktk f}rh; ujflag nso
(1297&1307 bZ0) ds jktdfo ,oa dkO;izdk'k
dh Vhdk ^dkO;izdk'knhfidk* ds jpf;rk
pf.Mnkl ds firkeg] dfojkt ukjk;.k nkl }kjk
iqjh esa ^lok±xlqUnjh* Vhdk fy[kh x;h FkhA mudk
nwljk uke dfo ujflag Hkh FkkA vr% mudk le;
1270&1307 bZ0 ds e/; ekuk tkuk mfpr gSA
xhrxksfoUn ds rÙo dks le>us ds fy, ;g Vhdk
egÙoiw.kZ gSA bl Vhdk esa izf{kIr 'yksd lesr
dqy 77 'yksdksa dh O;k[;k gSA oSls rks ijEijk esa
72 'yksd feyrs gSaA dfo ukjk;.k nkl dh Vhdk
dk vuqlj.k djrs gq, mRdyfuoklh foiz /kuat;
us lu~ 1668 ls 1688 ds e/; esa vU; ,d
^lok±xlqUnjh* Vhdk fy[khA blesa 12 lxZ] 24 xhr
rFkk 72 'yksd x`ghr gSaA vU; mRdyh; Vhdkdkj
d̀".knkl dfojkt us 1702 bZ0 esa r`rh;
^lok±xlqUnjh* Vhdk fy[khA bldk nwljk uke
^lok±x"kk* Hkh gSA ekr`dk fooj.k esa bldk uke
^uo lok±xlqUnjh* Hkh mfYyf[kr gSA lu~ 1430 esa
c`gLifr feJ jk;eqdqV }kjk fyf[kr prqFkZ
^lok±xlqUnjh* rFkk 1725 bZ0 esa ukjk;.k 'kekZ }kjk
fyf[kr iape ^lok±xlqUnjh* Vhdk izfl) gSaA
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^in;ksfudk* Vhdk izfl) gSaA blds vU; uke
^in|ksruh*] ^in|ksrfudk*] iz|ksrfudk* vkfn Hkh
gSaA 1604 bZ0 esa pSrU;nkl ;k iwtkjh xksLokeh }kjk
HkfDrijd Vhdk ^ckycksf/kuh* rFkk muds }kjk
fojfpr ^HkkokFkZnhfidk* vU; i|kRed Vhdk,¡ gSaA
1610 bZ0 esa fefFkyk ds iPNgjg fuoklh] firk
Hkos'k vkSj ekrk Hkokuh ds iq= rFkk iqjUnj]
dqyifr vkSj ekf.kd ds vuqt d̀".knÙk fojfpr
^xaxk* ;k ^jkf'kys[kk* Vhdk ,d xkaEHkh;Ziw.kZ Vhdk
gS tks f'ko vkSj ikoZrh dks y{; dj fy[kh x;h
gSA 1612 bZ0 esa jRukdj Hkê iz.khr ^jlnhfiuh*
Vhdk rFkk 1649 bZ0 esa Jhrstiq= ukjk;.k O;kl
}kjk o`Unkou esa jph x;h ^jldUnyh* jkekuqth;
lEiznk; vFkkZr~ HkfDr lEiznk; dh Vhdk gSaA

1660 bZ0 esa ukjk;.k Hkê fojfpr ^jlrjafx.kh*
Vhdk rFkk 1664 bZ0 esa fcdkusj ds jktk vuwi
flag d̀r ^vuwiksn;* Vhdk izfl) gSaA bl Vhdk ds
izkjfEHkd r`rh; 'yksd esa iz;qDr ^HkwikuwifouksnkFk±*
'kCn ls izrhr gksrk gS fd ;g fdlh jktdfo }kjk
fy[kh x;h gksxhA 1664 bZ0 esa xksiky }kjk jfpr
^lokZFkZcksf/kuh*] 1665 bZ0 esa efYyukFk }kjk jfpr
^xhrxksfoUn O;k[;k*] 1675 bZ0 esa caxky fuoklh
oU|?kVh; dqytkr nqxkZnkl ds iq= rFkk Kku ds
ikS= xksiky Hkê ;k xksiky pØorhZ fojfpr ^vFkZ
jRukoyh* Vhdk vkSj l=goha 'krkCnh ds vfUre
Hkkx esa Vhdkdkj dk uke Kkr ugha gS fdUrq ^jl
lkjnhfidk* Vhdk miyC/k gSaA 1725 bZ0 esa
ukjk;.k vkjMs dk iq= vkSj osnkUrh egknso ds

ikS= ia0 jaxukFk
vkjMs }kjk jfpr
xhrxksfoUn dh
^ek/kqjh* Vhdk
miyC/k gSaA
1742&1774 bZ0 ds
e/; esa iq#"kksÙke
{ks=oklh] ije
oS".ko] pSrU;HkDr]
[kqnkZ ds jktk
x.kifr ohjdsljh

vkU/kz ds xq.Vwj fuoklh Fks rFkk enzkl ls izdkf'kr
^U;w dSV0 dSV0* ds vuqlkj os d̀".kk ftys ds
dk';i xks=h; FksA tks Hkh gks] y{eh/kj ;k y{e.k
lwfj ;k fr#ey jk; ,d gh O;fDr FksA mudk
le; lu~ 1565 ls 1580 rd ekuk tkrk gSA
muds }kjk fyf[kr ^"kM~Hkk"kkpfUnzdk*] ^Lojeatjh*]
^jleatjh*] ^vyadkj eqDrkoyh*] ^izlUujk?ko
Vhdk*] ^vu/kZjk?ko Vhdk* vkfn izfl) gSaA vU;
Vhdkvksa esa fo'os'oj Hkê dh ^Jqfrjatuh* rFkk
rsyqxq Hkk"kk esa mekdkUr fo|k'ks[kj iz.khr
^Jqfrjatuh* Hkh izfl) gSaA blds lkFk gh osnkUr
vkfn 'kkL=K] fo'okfe= dqyksn~Hko] lkexkudÙkkZ]
v¸;kth Hkêkjd iq= vizes; 'kkL=h fojfpr
^Jqfrjatuh* vU;re gSA bl Vhdk dks ^Ük`axkjeatjh*
;k ^Üka`xkj izdk'k* ds uke ls Hkh tkuk tkrk gSA ;g
Ük`axkjijd rFkk HkfDrijd Vhdk gSA

1575 bZ0 esa ia0 f'konkl] ia0 ouekyh Hkê us
lkr Vhdkvksa dk lkj ysdj ^ouekyh lathouh*
uke dh Vhdk fy[khA bl Vhdk dks
^xksfoUnxhrfoo`fr*] ^lathouh*] ^foo`fr* vkfn
ukeksa ls Hkh tkuk tkrk gSA ;g Vhdk fo}r~ lekt
ds fy, vR;Ur mikns; gSA 1600 bZ0 esa es?kuknkfj
vkSj ckykEck ds iq= 'ks"kdeykdj us  Ük`axkjijd
Vhdk ^lkfgR; jRuekyk* fy[khA muds }kjk jfpr
nks dkO; ^o`Unkou dkO;* rFkk ^es?kkH;qn; dkO;*
miyC/k gSaA 1600&1610 bZ0 esa 'ks"k jRukdj jfpr
^lkfgR; jRukdj* Vhdk ,oa 1600&1625 bZ0 esa
Hkhf"knkl f'k"; ukjk;.k if.Mr fojfpr

Gitagovinda with Tika, RORI, Jodhpur
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^xhrxksfoUn Vhdk*] d̀".k }kjk jfpr ^t;Urh
Vhdk*] jkerkj.k pkS/kqjh d̀r ^ek/kqjh* Vhdk]
cklqnso okpklqUnj fojfpr ^inkfHku;eatjh*]
JhdkUr feJ (18oha lnh) fojfpr ^inHkkokFkZ
pfUnzdk* Vhdk] 'kadj feJ d̀r ^jllathouh*
Vhdk] foëy d̀r ^jl loZLo* Vhdk] Hkjrlsu
fojfpr ^lqcks/kk* Vhdk] Loizdk'k ;fr fojfpr
^laxzgnhfidk*] :inso fojfpr ^lkuUnxksfoUn*
Vhdk] ân;kHkj.k }kjk jfpr ^fryksdÙke* Vhdk]
oYyHk d̀r ^foo`fÙk* rFkk :inso fojfpr
^xhrxksfoUn fooj.k* Vhdk vkfn izfl) gSaA

mRdyh; Hkk"kk esa fy[kh x;h xhrxksfoUn dh
Vhdkvksa esa oklqnso feJ d̀r ^ckycksf/kuh* Vhdk]
ok.khHkw"k.k vuUr jFk }kjk jfpr ^xhrxksfoUn
Vhdk*] o`UnkoUn nkl d̀r ^jlokfjf/k* Vhdk]
1674 bZ0 esa ctjh nkl d̀r ^vFkZxksfoUn Vhdk*
rFkk /kj.kh/kj d̀r ^xhrxksfoUn Vhdk* vkfn izeq[k
gSaA fgUnh Hkk"kk esa bl xhfrdkO; dh Vhdkvksa esa
'kadjyky prqosZnh d̀r ^xhrxksfoUn Vhdk*]
dsnkjukFk 'kekZ }kjk d̀r ^bUnq* Vhdk] jkepUnz
dfo d̀r ^jk/kkfouksn* Vhdk] u`flag nkl rFkk
vkSfnP; d̀r ^xhrxksfoUn Hkk"kk Vhdk* rFkk
jkepUnz ukxj d̀r ^xhrxksfoUnkn'kZ* Vhdk bR;kfn
izfl) gSaA jkeJeh 'kkL=h d̀r ^v"Vinh rsyqxq
Vhdk* Hkh izfl) gSA blds lkFk gh ejkBh Hkk"kk esa
fy[kh x;h Vhdkvksa esa oksinso f'k"; Hkh"ekpk;Z
d̀r ^egkjk"Vª lqcksf/kuh*] rqdk czãkuUn fojfpr
^izkd̀r le'yksdh*] egs'oj Hkê lq[kV.kdj
fojfpr ^ejkBh Vhdk (x|)*] l[kkjke dfo
fojfpr ^dsysyh i| Vhdk*] psrksgj nso d̀r
^le'yksdh*] MkW0 Jh[k.Ms fojfpr
^lq'yksdxksfoUn* rFkk jktko<s d̀r ^Ük`axkj Jh[k.M*
Vhdk vkfn izeq[k gSaA blh rjg izR;sd Hkk"kk esa
xhrxksfoUn dh Vhdk,¡ fy[kh x;h gSaA blls
xhrxksfoUn dh izflf) dk vuqeku yxk;k tk
ldrk gSA bu lHkh Vhdkvksa ds miyC/k gksus rFkk
buds izdk'ku gksus ij xhrxksfoUn dk lkjxfHkZr
rRo n`f"Vxkspj gks ldrk gSA

fnyhi dqekj jk.kk] mifuns'kd] jk"Vªh; ik.Mqfyfi
fe'kuA

nso ds lelkef;d y{e.k Hkê us xhrxksfoUn ij
^jfldjaxnk* Vhdk fy[khA Vhdkdkj us Lo;a vUr
esa fy[kk gS&
^'kdkCns "kksM'k'krs prq"k"B;f/kd xrsA
izfFkrk y{e.ksuklkS Vhdk Jhiq#"kksÙkesAA*

mUgkasus mfM+;k Hkk"kk esa Hkh ,d vU;
^Jhd̀".kyhyke`r* dkO; (1778 bZ0) fy[kk gSA
vBkjgoha 'krkCnh esa fy[kh x;h ^ckycoks/k*
Vhdk feyh gS ftlds Vhdkdkj ds uke dk
mYys[k ugha gSA thokuUn fo|klkxj jfpr ^foo`fÙk
;k ^xhrxksfoUn foo`fÙk* Vhdk] izlUu dqekj
fo|kjRu jfpr ^xhrxksfoUn Vhdk*] ds cklqnsou
iz.khr ^Hkkofiz;k* Vhdk rFkk dqEHkd.kZ jfpr
^lUnHkZnhfidk* Vhdk vkfn izfl) gSaA

buds vykok xhrxksfoUn dh laxhrijd
^vfHku;* Vhdk] ckykcoks/k Vhdk] xhrxksfoUn
f'koi{kh; O;k[;k] jllkjnhfidk] opuekfydk]
O;k[;k laxzg] ouekyk] vkuUn?kuh]
ykL;&foykl lkxj vkfn izeq[k gSaA blds lkFk
JhdkUr feJ dh ^vFkZpfUnzdk* Vhdk] pSrU;nso
(nkl) fojfpr ^vFkZ jRukoyh* Vhdk] ihrkEcj
d̀r ^xhrxksfoUn Vhdk*] Hkkokpk;Z iz.khr
^Hkkonhfidk*] fojn flag egkjkt }kjk jfpr
^ckyoksf/kuh* Vhdk] t; flag d̀r ^nhfidk *
Vhdk] jekdkUr }kjk jfpr ^xhrxksfoUn izcks/k*
Vhdk] Jhifr iz.khr ^xhrxksfoUn Vhdk*] jkeHknz
d̀r ^xhrxksfoUn O;k[;k*] HkkxhjFkd̀r ^xhrxksfoUn
O;k[;k*] iq#"kksÙke d̀r ^xhrxksfoUn O;k[;k*]
/k`frdj fojfpr ^xhrxksfUon O;k[;k*] dqekj [kku
}kjk fyf[kr ^xhrxksfoUn Vhdk*] dk'khifr d̀r
^xhrxksfoUn O;k[;k*] 'kkfyukFk d̀r ^xhrxksfoUn
O;k[;k*] Jhg"kZ d̀r ^xhrxksfoUn O;k[;k*]
fpnkuUn fHk{kq iz.khr HkfDrijd Vhdk ^xhrxksfoUn
fVIi.k*] Jh/kj d̀r ^xhrxksfoUn Vhdk*] lukru
xksLokeh d̀r ^xhrkoyh*] ukjk;.k jfpr
^xhrxksfoUn fVIi.k*] izcks/kkuUn ljLorh d̀r
^xhrxksfUon Vhdk*] f'kokuUn fo|klkxj d̀r
^xhrxksfoUn foo`fÙk*] ekrax u`i iz.khr ^xhrxksfoUn
Vhdk*] jk?ko 'kekZ fojfpr ^xhrxksfoUn Vhdk*]
jkenÙk iz.khr ^xhrxksfoUn Vhdk*] dfydkUr/kj
d̀r ^xhrxksfoUn O;k[;k*] egs'oj d̀r
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The Narlikar Collection of Manuscripts
Oriental Institute, Vadodara
Siddarth Yeshwant Wakankar

Collection in Focus

from that family is Shri Vasudev Balwant
Narlikar, who was an outstanding scholar of
Sanskrit, a puranika by choice as well as a very
reputed pravachanakara. He was well versed in
puranika and philosophical literature, an
accomplished speaker with an ability to explain
difficult matters in a very simple and interesting
way—thus, reaching the hearts of the listeners. I
got the names of two members from this family
who were the writers or scribes of some
manuscripts. They are: Vasudev Raghunath
Narlekar (as spelt in the manuscript), the scribe
of Vedantaprakarana and Khandaprashasti and
Shri Daji Balwant Naralikara (as spelt in the
manuscript), the scribe of Karakasamasavidhi.
The members of this family were not only expert
scholars, but also good collectors of manuscripts,
which were necessary for them in their
profession.

It is generally a practice of the orthodox
brahmin families to collect manuscripts dealing
with Vedas, Jyotisa, Karmakanda, Kavya, Natakas,
Puranas, et al. which are very useful in their
profession as purohit or a puranika. Narlikars had
many such manuscripts, but this article deals
with only the rarest manuscripts in the
collection. 

Saptashativyakhya by Kamalanayana
Jambhekar: 
Saptashativyakhya is the most important
manuscript from this collection. Incidentally, it is
the only existing manuscript of the text and is
not mentioned in any of the published
catalogues or hand-lists. This commentary was
composed by Pandit Kamalanayana Jambhekar,
an erudite scholar from Pombhurle, a very small
village in Konkan. The salient feature of this
work is that the scholar/author has given more
importance to grammatical explanations and the
readings are basically from the tradition
prevailing in Maharashtra. In other respects,

Until the nineteenth century, it was an
established practice in many Indian royal
households for the rulers to be patrons of
various kinds of learning. Therefore, India had
many small but independent states, which had
their own cluster of scholars who adorned the
courts of enlightened kings or rulers.  

The region now known as Maharashtra was
no exception. Maharashtra had many small
pockets, even in the hard-to-reach interiors
where kings who had a number of scholars in
their courts flourished. Nasik, Wai, Pune, Satara,
Kolhapur, Aundh and Sangli are all places in
Maharashtra, which still boast of resident
Sanskrit scholars. 

The princely state of Kolhapur was one of the
most important and well-known states where the
tradition of Sanskrit studies and lineages of
Sanskrit scholars existed until recently. Major D.
C. Graham, in his excellent book, Statistical
Report on the Principality of Kolhapur (1854
A.D.), supplies a list of names of one hundred
and four original works in Sanskrit and Prakrit
composed by seven learned men of Kolhapur
(pp. 197–201). The names are as follows: Raojee
Joshirao, Dajiba Joshirao, Baba Maharaj, Nana
Maharaj, Bapoo Maharaj, Raojee Maharaj and
Babaji Shreekundey (or Shrikhande). There are
certain names that were not enumerated by Mr.
Graham, possibly because he did not get
information about those scholars. Amongst the
outstanding scholar families from Kolhapur is
the famous family of Narlikars or Naralikars.
These pandits owned a large number of
manuscripts as their family treasure. Prof. Jayant
V. Narlikar, renowned scientist, donated some
manuscripts from his ancestral house in
Kolhapur for preservation to the Oriental
Institute at Baroda.

It seems that the Narlikar family has been
living in Kolhapur for more than one hundred
and fifty years. The earliest name of the scholar
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Maharaja, the legendary founder of a kingdom in
Maharashtra. Chintamani explicitly states at the
beginning of this work that he has composed
this small work on the Arthalankaras for the easy
comprehension of the not-so-intelligent students
(Sukhabodhaya alpadhiyam vakshye alankarasaram
atisulabham). The speciality of this work is that
in many examples of the different Arthalankaras,
the author has mentioned Sahu Maharaja with
reverence, suggesting thereby that he must have
been patronised by the Maharaja. Jiva was a
court astrologer, as mentioned earlier.
Chintamani composed two other works, i.e.
Chandassara on metrics and Shyamalabhana (a
one-act monologue, dated 1826 A.D.). Jiva
belonged to the very famous Joshirao Family of
Kolhapur, which boasts of outstanding
scholars/poets . 

Some of the manuscripts were necessary for
the profession of a purohita, a
kathakara/puranika, a scholar/preacher etc. While
others such as Karaviramahatmya were the pride
of the place, a sign of the attachment of the
family to their place of domicile. The Narlikar
family was one of the very well known families
from Kolhapur and had a huge collection of
manuscripts. Like other families of Khuperkars,
Panditaraos, Bavadekars, they also made it a
point to preserve the collection of the rare and
important manuscripts for their purposes as well
as for the benefit of the scholars and interested
persons of the locality.

Siddharth Y. Wakankar is the Deputy Director of
the Oriental Institute, M.S. University, Vadodara

almost all the traditional explanations are
enumerated, with some novel ideas of his own.
The most significant thing about this manuscript
is its travel from Pombhurle in Konkan to
Kolhapur in Maharashtra. It is just possible that
the Jambhekar and Narlikar families were related
and this manuscript, written in Pombhurle in
Saka 1705 (1783 A.D.) reached Kolhapur via
some pandit. Incidentally, it may be pointed out
that the Jambhekar family from Pombhurle
produced many outstanding scholars. Shri
Balashastri Jambhekar had the distinction of
being the first non-British (Indian) scholar to be
appointed in the Elphinstone College, Bombay,
as an Associate Professor in the early 1930s.
Balashastri was also the founder editor of the
first bi-lingual daily newspaper, named Darpana,
which carried articles in Marathi as well as
English.

Amaraviveka, the Marathi
Commentary of Amarakosha: 
This rare manuscript from this collection
contains the Amarakoshatika known as
Amaraviveka which is in Marathi. This tika was
composed by a brahmin, named, Maheshvara
from Gomantaka, i.e. modern Goa. Lakshman
Vibudha Kenkar, a scholar from Kolhapur wrote
this work and it was later edited and revised by
Raghunathashastri Talekar, a very famous scholar
from Kolhapur. The speciality of this tika is that
it incorporates quotations from different existing
and popular Sanskrit koshas within inverted
commas. The Marathi tika written by Lakshman
Vibudha contains excerpts from the Sanskrit tika
by Talekar Shastri. There are two sets of this
work: one is in Marathi and the other in
Sanskrit and both the versions in Sanskrit
seem to have been edited by Talekar
Shastri. It may also be noted that
Lakshman Vibudha was a Rajapandita at
Kolhapur. Unfortunately, there is no
information regarding Talekar Shastri’s
location i.e. as to whether he was at the
Kolhapur court or not.

Alankarasara by Chintamani:
Jiva, the father of Chintamani, was a
Court Astrologer at the Kolhapur court
during the reign of Sahu Raja, the fifth
descendant of the Chhatrapati Shivaji
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